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Le Yashica FR dont vous venez de vous rendre l 'heu-
reux propr i6ta i re est  un ref lex mono-object i f  de haute
pr6cis ion,  incorporant  les systdmes 6lectroniques les plus
ivolu6s.  l l  englobe le montage Contax/Yashica,  per-
mettant  une synchronisat ion parfa i te des systdmes
opt iques,  m6caniques et  d lectroniques et  permet l 'u t i l i -
sat ion d 'une grande var iet6 d 'object i fs  Yashica ML et
Zeiss T* i l  of f re aussi  un nombre incalculable d 'avan-
tages en photographie,  en vertu de systdmes te ls que,
o D6clencheur 6lestromagn6tique Ce d6clencheur i
touche ul t ra- l6gdre prr lv ient  ef fect ivement les "bougds"
au moment cr i t ique de l 'exposi t ion et  en m6me temps
permet l 'u t i l isat ion d 'accessoires de commande a
distance var i6s,  te ls que les c6bles de ddclenchement et
l e  t i l 6d6c lencheur  i n f  ra - rouge .
o Af f ichage d 'exposi t ion DEL Ce systdme de lecture
mult i -usages assure pr6cis ion et  maniabi l i t6 du rdglage
d'exposi t ion.  L 'exposi t ion correcte peut  6t ie 16916e
en pr6-sdlect ionnant soi t  la v i tesse d 'obturat ion ou
l 'ouverture de diaphragme.
o Systime de couplage pour moteur d'entrainement
Un systdme de couplage est  6tabl i  sur  la base de l 'ap-
parei l  pour permettre l 'u t i l isat ion la p lus ef f icace au
mei l leur rendement du disposi t i f  professionnel  d 'en-
t ra inement par moteur,  exclusi f  (6 l6ment d 'entra ine-
ment moteur compact) .  La synchronisat ion pr6cise
est  assur6e d toutes les v i tesses d 'obturat ion du fa i t  d 'un
systdme or ig inal  incorpor6 au systdme de d6clenchement
dlectromagn6t iq ue.
a Dos d'appareil interchangeable Le dos d'appareil
s tandard peut  etre interchang6 avec le dos enregistreur
de date excl  usi f  .

La Yashica FR, de la que usted acaba de convertirse en
orgul loso propietar io,  es una SLR de al ta precis i6n a la
que han s ido incorporados los mds sof is t icados s istemas
electr6nicos.  Cuenta con la montura Contax/Yashica
que permite una coordinaci6n perfecta de los s istemas
6pt ico,  mec6nico y e lectr6nico,  asi  como tambidn el
empleo de una ampl ia gama de objet ivos Yashica ML y
Zeiss T*.  Ofrece asimismo innumerables ventajas en
fotograf  fq debido a s istemas ta les como:
o Disparador electromagn6tico Este disparador elec-
t romagn6t ico de toque suave impide efect ivamente el
movimiento de la c5mara en el  cr f t ico momento de la
exposic i6n y a l  mismo t iempo permite e l  empleo de
varios accesorios de control remoto, tales como los
interruptores con cable y e l  equipo contro lador de rayos
i nfrarojos.
O Lectura de exposici6n LED Este comprensible sis-
tema de lectura asegura precis i6n y versat i l idad a los
ajustes de la exposic i6n.  La correcta exposic i6n puede
ser a justada a t rav6s de la selecci6n previa de la veloci -
dad de obturaci6n o de la apertura del  obiet ivo.
o Sistema de acoplamiento para el bobinador La
cdmara cuenta en su base con un sistema de acopla-
miento que permite e l  mds efect ivo y ef ic iente empleo
del  exclusivo bobinador (unidad de accionamiento a
motor compacta).  Un or ig inal  s istema, incorporado al
s istema de disparo electromagn6t ico,  asegura una precisa
sincronizaci6n con cualquier  velocidad de obturaci6n.
o Respaldo de c6mara intercambiable El respaldo
normal de la c6mara puede ser intercambiado con el
exclusivo respaldo anotadores de datos.
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objektivfassung

Objektiv

VerschluR

Ausliiser

Belichtungssteuerung

Sucher

Scharfeinst"itung

Filmtransport

Stromversorgung
Weitere Eigenschaften

GriiBe und Gewicht

Contax/Yashica-Fassung (Dreik lauen-Bajonet t fassung) mit  innerem Kupplungssystem (Kupp-

LngsheOet f i i r  d ie Ble idenskala,  Blendeni ibert ragungshebel  und Hebel  zur Betdt igung der

B lendenautomat ik) .
Vashica-Objekt iv  ML 1:1,4f f=5O mm als Standardobjekt iv ,  das gegen eine groBe Auswahl  an

Yashica-ML- und Zeiss-T*-Objekt iven auswechselbar is t .
Elektronisch gesteuerter  Schl i tzverschluB mit  hor izontal  vor  der Fi lmebene ablaufenden Vor-

hi ingen und VerschluBzei ten von 1 bis 1/1000 s (11 Einstel lungen),  auBerdem B;eingebauter

Selbkausloser u nd X-Synchronisat ion.
Der durch feder le ichten Druck zu bedienende magnet ische Ausloser sorgt  durch elektr isches

Umschalten dafi.ir, daB der Umlenkspiegel nach oben springt und der VerschluB betdtigt wird;

weist eine Ausloserbuchse am Kameragehduse auf.
L ichtmessung durch das Objekt iv  bei  Offenblende mit  CdS-Sensoren,  d ie s ich im Dachkanten-
pr ismengehdise bef inden; ( i r ig inal-LED-Bel ichtungsanzeigesystem, bei  dem de-r  gr i ine Punkt

auf leuchlet ,  auf  den die 
'Bel ichtungszei tennadel  

ausger ichtet  is t ,  um eine r icht ige Bel ichtung

anzuzeigen und rote Punkte gegen Uber- /Unterbel ichtung warnen; d ie LED-Anzeigentaste

mit  Sel6stverr iegelung ermogl i -h i  e ine Bel ichtungsanzeige vor und nach dem Fi lmtransport ;

ASA-Bereicrr  von tz 5 is szoo' ;  L ichtwertbereich von EV f  b is EV 18 bei  1:1,4 (ASA 100).

Der Durch-das-Objekt iv-Ref lexsucher zeigt  e in Feld,  das ungef6\_! .2\_$r-ef fekt iven Bi ld '

f ldche entspr icht ,  und bietet  e ine VergroBerungsverhdl tn is von 0,87X; LED-Anzeige (gr i in f i i r

r icht ige Bei ichtung und rot  f i . i r  UUer- /Unterbel ichtung,  Blendenanzeige und im Sucher s icht-

bare Versch I uBzeitenskala.
B"qu"-e Scharfe instel lung mit  d iagonalem Schni t tb i ld indikator  und Mikropr ismen-MeB-
raster.
Der Fi lmtransporthebel  t ransport ier t  das bel ichtete Bi ld wei ter ,  zdhl t  d ie Anzahl  der Auf-

nahmen auf  d 'em Bi ldzdhtwerk und spannt den VerschluB in e inem Durchzug bei  e inem

Vorspannwinkel  von 140 Grad oder in mehreren kurzen Bewegungen;.Bi ldzdhlwerk mit

automat ischer Ri ickstel lung;  le icht  e inzusetzende Aufwickelspule;  durch Betdt igung des

Ri ickspulentr iegelungsknopf ls s ind beabsicht igte Mehrfachbel ichtungen mogl ich;  e inklappbare
Fi lmr i ickspulkurbel .
6V-si f beroxidbatterie ( Eveready 544, l)car 544, Mal lory PX-28 oder gleichwertige)'

LED-Batter iepr i i fanzeige;  Koniro l l taste f i i r  d ie Schdrfent iefe;  Obiekt iventr iegelungsknopf;
auswechselbare Kamer-ar i ickwand; e in Kupplungssystem an der Kamerauntersei te ermogl icht

J ie Verwendung des exklusiven Winders (kompakter Motorantr ieb);  X-Mit tenkontakt .
142.5 x 87 x 5O mm; ungefdhr 650 Gramm (nur Gehduse)
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Monture d'objectif

Objectif

Obturateur

O6clenchement

Contr6le d'exposition

Viseur

Mise au point

Avancement du fi lm

Alimentation 
*

Autres caract6ristiq ues

Monture Contax/Yashica (monture d baibnnette a t ro is ergots)  avec systdme interne d,ar t icu-
lat ions ( lev ier  de couplage d '6chel le d 'ouverture,  lev ierde var iat ion d 'ouverture et  lev ier  auto-
mat ique d 'act ion de diaphragme).
Object i f  Yashica ML f /1.4 50 mm object i f  s tandard interchangeable aveq, une grande var i6td
d'object i fs  Yashica ML et  Zeiss T*.
Obturateur d fente hor izontale,  contr6 l6 6 lectroniquement avec v i tesses de 1 sec.  au 1/ IOOO
de sec .  (11  169 lages ) ,  p lus  B  (pose) ;d6c lencheurau tomat ique  e t  sync .  X  ( f l ash )  i nco rpo r6s .
Le d6clencheur 6 lectromagndt ique d touche ul t ra- l6gdre ddclenche le miro i r  basculant  et
l 'obturateur d t ravers des contag*q 6lectr iques;  incorpore pr ise de d6clenchement sur le boi t ier
d 'apparei l .  

-  \
Lecture de lumidre d t ravers {6bject i f  d p le ine ouverture,  gr6ce d des ddtecteurs CdS plac6s
dans le boi t ier  du pentapr isme; systdme or ig inal  de lecture d 'exposi t ion Ogt le spot  vert
venant s 'a l igner avec l 'a igui l le  indicatr ice de v i tesse d 'obturateur,  pour indiquer l 'exposi t ion
correcte,  et  spots rouges pour mise en garde contre sur/sous exposi t ion;  le bouton d 'af f ichage
DEL incorporant  un sytdrh6 d 'auto-verroui l lage permet la lecture d 'exposi t ion avant et  aprEs
l ' embob inage  du  f i lm ;6 ta fonnage  ASA de  12  a  3200 ;6 ta lonnage  EV de  1  EV e  B  d  f ' 11 .4
( 1 0 0  A S A ) .
La v is6e ref lex d t ravers l 'object i f  couvre i  peu prds g2% du champ tota l  de la photo propre-
ment d i te,  et  d isoe(e-{h agrandissement d ' image de 0,87X; af f ichage DEL (vert  Four exposi-
t ion correcte et  ro0$q,, |our sur/sous exposi t ion),  cont16le d 'ouverture et  6chel le de v i tesses
d'obturat ion v is ib les dals le v iseur.
Mise au point  prat ique avec indicateur d image br is6e diagonale centrafe et  anneau de micro-
pr isme.
Le levier  d 'avancement du f i lm avance la vue exposde, enregistre le nombre d 'exposi t ions sur
le compteur d 'exposi t ions,  et  arme l 'obturateur d 'une s imple pouss6e de 140o ou de plusieurs
petites pouss6es saccaddes; remise d z6ro automatique du compteur d'expositions; bobine
rdceptr ice faci le d ins6rer;  manipulat ion du bouton d6clencheur de rebobinage de f i lm permet
l 'exposi t ion mul t ip le intent ionnel le;  manivel le de rebobinage de f i lm repl iablJ.
Pi le de 6 V d oxyde d 'argent  (Eveready 544, tJcar 544,  Mal lory PX-28 ou dquivalent) .
Contr6le de pi le de l 'a f f ichage DEL;bouton de pr6contr6 le de profondeurde champ;bouton
de d6montage d 'object i f ;  dos d 'apparei l  in terchangeable;  systdme de couplage sur la base de
l 'apparei l  permettant  l 'u t i l isat ion du disposi t i f  professionnel  d 'entra inemeni  par moteur ex-
c lusi f  (6 lement d 'entra inement moteur compact) ;  gr i f fe de contact  d i rect  X.
142.5 x 87 x 50 mm; 650 grammes approx.  (boi t ier  seulement)Taille et poids
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Montura delobietivo

Objetivo

Obturador

Disparador del obturador

Control de la exposici6n

Visor

Enfoque
Avance de la pelfcula

Fuente de energia
Otras caracteristicas

Dimensiones y peso

Montura Contax/Yashica (montura de bayoneta con t res ganchos) con s istema de conexiones
interno (palanca de acoplamiento de la escala de aperturas,  palanca de t ransmisi6n de la aper-
tura y palanca de acci6n del  d iafragma automStica).
Obiet ivo Yashica ML f /1.4 50 mm normal,  intercambiable por una ampl idgamadeobjet ivos
Yashica ML y Zeiss T*.
Obturador de plano focal  y movimiento hor izontal  contro lado electr6nicamente con veloci -
dades desde 1 a 1/1000 seg.  (11 ajustes),  mds B;disparador automStico y s incronizaci6n X.
El  d isparador e lectromagn6t ico de toque suave acciona el  espejo de golpe a t rav6s de su inter-
conexi6n electr6nica;  cuenta con un casqui l lo de obturaci6n en el  cuerpo de la c5mara.
Lectura de la luz con apertura total a trav6s del objetivo por medio de sensores CdS ubicados
en el  a lo jamiento del  pentapr isma; or ig inal  s istema de lectura de exposic i6n LED con un
punto verde que se al inea con el  indicador de velocidad de obturaci6n indicando que la ex-
posic i6n es correcta y puntos ro jos de advertencia de sobre o sub-exposic i6n;bot6n indicador
LED con s istema de auto f i jac i6n que permite la lectura de la exposic i6n antes o despu6s del
avance de la pel icula;  escala ASAdesde 12 hasta 320O;escala EV desde t  hasta 18 EV af  11.4
( 1 0 0  A S A ) .
Ef  v isor r6f lex,  a t rav6s del  objet ivo,  muestra un campo de aproximadamente un 92o/o del
area real  de la fotograf fa y ofrece una ampl iaci6n de la imagen de 0,87X; indicador LED
(verde para exposici6n correcta y rojo para sobre o sub-exposiciones), indicador de apertura
y escala de velocidades de obturaci6n v is ib le en el  v isor .
Conveniente enfoque con sef fa l  centra l  con imagen part ida en diagonal  y aro micropr ism6t ico.
La palanca de avance de la pel icula avanza el  cuadro expuesto,  registra e l  recuento de la ex-
posic i6n en el  contador de exposic iones y carga el  obturador con un movimiento 0nico de 140
grados o var ios movimientos cortos;  contador de exposic iones de reajuste automdt ico;  carrete
para enrol lar  la pel fcula de f6ci l  carga;  la manipulaci6n del  bot6n de embrague para el  rebobi-
nado de la pel fcula permite las exposic iones m0l t ip les intensionales;  manivela de rebobinado
de  la  pe l i cu la  p legab le .
Pi la de oxido de plata de 6 V (Eveready 544,  Ucar 544,  Mal lory PX-28 u otra equivalente) .
Indicador de contro l  de la p i la LED; bot6n para la v is i6n previa de la profundidad de campo;
bot6n de desmontaje del  objet ivo;  respaldo de c6mara intercambiable;  s istema de acoplamien-
to en la base de la c5mara que permite e l  empleo del  exclusivo bobinador (unidad de acciona-
miento a motor compacta) ;  zapata de contacto X di recto.
142.5 x 87 x 50 mm; 650 grams. aprox.  (s6lo e l  cuerpo).
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Bi ldzdhlwerk
Magnetischer Ausloser
Fi lmtransporthebel
VerschluBzei tenskala
X-Mittenkontakt
Auf steckschuh
Batterieprliftaste
LE D-Batteriepriifa nzeige
F i lmrlickspu l-Kurbelgriff
F i lmrt ickspulknopf
ASA- F i I mempf i ndl ich keits-
skala
Objekt iv-E ntr iegelungsknopf
B lendenr ing
Selbstausloserhebel
Se I bsta u sl oser-Sta rt hebe I
Schiirf e n t ief en- Ko nt ro I ltaste
Scharf  e instel l r ing

o Anderung der  i iuReren Auf -
machung jederze i t  vorbeha l ten .

@ Compteur d 'exposi t ions

@ Bouton de ddclenchement mag-
ndt ique

@ Levier  d 'avancement du f i lm

@ Molet te de contr6 le de v i tesse
d'obturateur

@ Contact direct X

@ Gri t te d accessoires
e Bouton de contr6 le de pi le

@ et t ic f rage du contr6 le de pi le
D E L

@ Man ive l l e  de  rebob inage  de  f i lm

@ Bouton de rebobinage de f i lm

O Ind ica teu r  de  sens ib i l i t 6  de  f i lm
ASA

@ Bouton de d6montage d 'object i f

@ eague des ouvertures

@ Levier  de d6clencheur automa-
t i que

@ Levier  de mise.  en route du d6-
c lencheur  au tomat ique

@ Bouton de pr6-contr6 le de pro-
fondeur de champ

@ Bague de mise au point

a L 'apparence externe peut  6tre
sujet te d changement sans pr6avis.

Contador de exposiciones
Bot6n disparador magn6tico
Palanca de avance de la pel i -

cula '

Dia l  de contro l  de la velocidad
de obturaci6n
Contacto X directo
Zapata accesoria
Bot6n del  contro l  de la
lndicador del  contro l  de la
L E D
Manivela de rebobinado de la
pe l i cu la
Per i l la  de rebobinado de la
pe l f cu la

D ia l  de  sens ib i l i dad  ASA de  la
pe l f cu la
Bot6n de desmontaje del  obje-
t ivo
An i l l o  de  aper tu ras
Palanca del  d isparador autom5-
t ico

@ Palanca de partida del dispara--
dor autom5t ico

@ Bot6n para la v is i6n previa de la
profundidad de campo

@ An i t to  de  en foque

o El  desefro exter ior  est6 sujeto a
cambios s in previo aviso.
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Fi lmkammer
Motorant riebs-Kopplu ngsan-
schl[isse
Stativbuchse
VerschluBvorhang
Sucherokular
F ilmtransportrolle
Bel ichtungsprtiftaste
Ausl6serbuchse
Kamerariickwand-Ausk I inkriegel
Kamerarlickwand
F i lmantr iebskupplu ng
F i lmr0ckspu l-Ausloseknopf
Batteriefachdeckel
Fi lmaufwickelspule

@ Compart iment du f i lm

@ Prise de couplage pour entra ine-
ment moteur

@ Prise de trdpied

@ RiOeau d 'obturateur

@ Oculai re du v iseur

@ Roue dent6e
@ Bouton de contr6 le d 'exposi t ion

@ er ise de d6clenchement
@ Rttache d'enldvement de dos

d'apparei l

@ oos d 'apparei l
@ Manchon de t ransport  de f i lm

@ Bouton de rebobinage de f i lm

@ Couuercle du boi t ier  de pi le

@ gobine r6ceptr ice du f i lm

C5mara de la pel fcula
Terminales de acoplamiento
para el acoplamiento a motor
Soquete para trfpode
Cort ina del  obturador
Ocular  del  v isor
Rueda dentada
Bot6n de contro l  de exposi-
c i6n
Casqui l lo d isparador
Pdrtiga para el desmontaje del
respaldo de la c5mara
Respaldo de la c6mara
Embrague para la conducci6n de
la  pe l f cu la
Bot6n de embrague para el re-
bobinado de la pel icula
Tapa del compartimiento de la
p i l a
Carrete para enrollar la pelfcula
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Befestigen des Obiektivs
Setzen Sie nach Entfernen des Ge-
hduseschutzdeckels das Objektiv in
die Fassung ein,  indem Sie den roten
Punkt  am Objekt iv tubus auf  den-
jenigen am Kamergehiiuse ausrichten.
Wdhrend Sie den Oblektivtubus fest-
hal ten,  drehen Sie dieses dann nach
rechts,  b is es mit  e inem Kl ickge-
rdusch einrastet.
Alle anderen Objektive werden auf
dieselbe Weise befestigt. Durch eine
falsche Bef est igung wird e ine
schlechte Scharfe instel lung und/oder
Bel ichtung verursacht.

Entfernen des Objektivs
Wdhrend Sie den Oblektiv-Entriege-
lungsknopf n iederdr i icken,  drehen Sie
den Objekt iv tubus bis zum Anschlag
nach l inks und heben das Objekt iv
gerade aus der Objekt ivfassu ng
heraus.

a Vermeiden Sie es,  d ie Kupplungs-
systeme am Kameragehiiuse und Ob-
jektiv zu beri.ihren.
a Vermeiden Sie di rektes Sonnen-
licht, wenn Sie Objektive auswech-
sel  n.
o Um den Objektivschutzdeckel zu
entfernen oder anzubr ingen, dr t icken
Sie die Knopfe auf  beiden Sei ten des
Schutzdeckels. Der Oblektivschutz-
deckel kann selbst bei Verwendung
eines Fi l ters angebracht  werden.

Comment monter l'obiectif
Aprds avoir  enlev6 le capuchon de
boi t ier  d 'apparei l ,  mett re l 'object i f
dans la monture en fa isant  coi 'nc ider
le point rouge du corps d'objectif
fermement,  lu i  impr imer une mot ion , .
rotat ive d droi te jusqu'au d6cl ic
d 'auto-verrou i l lage.
La m6thode de montage est la mdme
avec tous les object i fs .  S 'assurer que
l'objectif est mont6 correctement. Un
montage incorrect r6sultera en Lrrtb)
mauvaise mise au point /ou exposi t ion.

Comment enlever l'objectif
Tout  en gardant le bouton de d6mon-
tage d'objectif press6, tourner le
corps d'objectif e fond vers la gauche
et lever l 'oblectif directement de sa
montu re .

o Evi ter  de toucher le systdme
d'ar t iculat ions du boi t ier  d 'apparei l
et  de l 'object i f .  Pour prot6ger ces
pidces, prendre pour rdgle de couvrir
l 'arr idre de l 'obiect i f  avec le
capuchon de boi t ier .
o Evi ter  la lumidre du sole i l  d i recte,
lors du changement d'objectifs.
O Pour enlever ou remettre le
capuchon d 'object i f ,  presser les bou-
tons de part  et  d 'autre du capuchon.
Le capuchon d 'object i f  peut  etre mis
mdme quand un f  i l t re est  ut i l is6.

C.omo montar el obietivo
Despuds de sacar la tapa del cuerPo
de la c6mara, ajuste el obietivo en la
montura haciendo coincid i r  e l  punto
roio e l  c i l indro del  objet ivo con el  del
cuerpo de la c5mara.  Entonces,  opr i '
miendo el  c i l indro f i rmemente,  g i re lo
hacia la derecha hasta que se aluste y
se escuche un chasquido.  El  m6todo
de montaje es el mismo Para todos
los objetivos. Un montaje incorrecto
ocasionard un enfoque y/o exposi-
c i6n de mala cal idad.

Como desmontar el obietivo
Gire el  c i l indro del  objet ivo hacia la
izquierda mientras mant iene opr imi-
do el bot6n de desmontaje del ob-
jet ivo y t i re lo hacia afuera de la mon-
tura del  objet ivo.

O Evite tocar los sistemas de cone-
xi6n en el cuerpo de la c5mara y en
el objetivo. Como protecci6n de estas
partes acostumbre a cubrir el extre-
mo trasero del objetivo con la tapa
trasera y la montura del objetivo de
la c6mara con la tapa de la c5mara.
O Evi te la luz solar  d i recta cuando
intercambie los objet ivos.
o Para retirar la tapa del obletivo,
opr ima las per i l las a ambos lados de
la tapa. La tapa del obietivo puede
ser ajustada incluso cuando se est6
empleando un f i l t ro.

1 5
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Achten Sie darauf ,  daB die Bat ter ie
r icht ig e ingesetzt  is t .  Ohne Batter ie
funkt ionieren Verschlu8system und
Bel ichtungssteuerung lhrer  Yashica
F R nicht .

E Otfnen Sie den Batter iefachdeckel
am Kamerageh6use, indem Sie diesen
mit  Hi l fe e iner Mi inze in Pfei l r ichtung
drehen.
E Setzen Sie die Bat ter ie r icht ig e in,
indem Sie ihre Polar i tdt  auf  das
Diagramm ausr ichten.
Bl  Nachdem Sie s ich vergewisserten,
daB die Bat ter ie r icht ig e ingesetzt
is t ,  schl ie8en Sie den Batter iefach-
deckel fest.

a Verwenden Sie immer eine 6V-
Si f  beroxidbat ter ie (Eveready 544,
Ucar 544,  Mal lory PX-28 oder g le ich-
wer t i ge )  oder  e ine  6V-A lka l i ba t te r ie
(Eveready 537,  Ucar 537 oder
g le i chwer t i ge ) .

S'assurer que la p i le est  insta l  l6e
correctement.  Sans la p i le,  le systdme
d'obturateur et  le cont16le d 'ex-
posi t ion de votre Yashica FR ne
fonct ionneront  pas.

E Ouvr i r  le couvercle du compart i -
ment de pi le de la base de l 'apparei l
en  le  tou rnan t  dans  la  d i rec t i on  de  la
f ldche avec la t ranche d 'une pidce de
monna ie .
E Instal ler  la p i le correctement en
faisant  coincider sa polar i t6 avec la
sch6ma.
E Aprds s '6tre assur6 que la p i le est
i ns ta l l 6e  co r rec tement ,  ve r rou i l l e r  l e
couvercle du compart iment de pi le.

a  Tou jou rs  u t i l i se r  une  p i l e  6  V  a
oxyde d 'argent  (Eveready 544,  Ucar
544 ,  Ma l lo ry  PX-28  ou  6qu iva len t )
ou  une  p i l e  a l ca l i ne  6  V  (Eveready
537, Ucar 537 ou une pi le 6qui-
va len t ) .

Aseg0rese de instalar  la p i la correcta-
mente.  Sin la p i la,  e l  s is tema de ob-
turaci6n y e l  contro l  de exposic i6n
de  su  Yash ica  FR no  func ionar6n .

I  Abra la tapa del  compart imiento
de la p i la,  en la base de la c6mara,
gi r6ndola en la d i recci6n indicada por
la f lecha con el  borde de una moneda.
p Instale la p i la correctamente ha-
c iendo coincid i r  su polar idad con la
del  d iagrama.
B Despu6s de ver i f icar  que la p i la
est6 correctamente instalada,  c ierre
f  i rmemente la tapa del  compart i -
m ien to  de  la  p i l a .

o  Emp lee  s iempre  una  p i l a  de  ox ido
de plata de 6 V (Eveready 455,
Ucar  544 ,  Ma l lo ry  PX-28  u  o t ra
equ iva len te )  o  una  a l ca l i na  de  6  V
(Eveready 537,  Ucar 537 u otra equi-
va len te ) .
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Um die Batteriespannung zu iiber-
prtfen, driicken Sie die Batterie-
priiftaste nieder. Auf leuchten der
LED-Batter iepr i i fanzeige is t  e in An-
zeichen daf i i r ,  daB die Bat ter iespan-
nung ausreicht .  Sol l te s ie n icht
auf  leuchten,  ersetzen Sie die Bat ter ie
durch eine neue.
o Die LED-Batter iepr i l fanzeige kann
manchmal nach Dri.icken der Batterie-
priiftaste sofort aufleuchten, jedoch
spdter dann er loschen. Dies is t  e in
Anzeichen dafiir, daB die Batterie-
spannung ger ing is t ,  und daher sol l te
die Batterie ausgewechselt werden.

o Der VerschluB funkt ionier t  n icht ,
wenn die Batteriespannung unter den
erforderlichen Pegel' absinkt. Machen
Sie es s ich zur Regel ,  d ie Bat ter ie-
spannung in den fo lgenden Fbl len
zu iiberpri.ifen:
a.  Nach Einsetzen einer neuen
ter ie.

Pour contr6 ler  l '6nergie de la p i le,
presser le bouton de contr6 le de pi le.
S i  l ' a f f i chage  de  con t16 le  de  p i l e  DEL
apparai t ,  c 'est  une indicat ion que le
niveau d '6nergie de pi le est  suf f isant .
S' i l  n 'apparai t  pas,  remplacer la p i le
pa r  une  nouve l l e .
o L'aff ichage de contr6le de pile
DEL peut parfo is apparai t re in-
stan6ment quand le bouton de con-
tr6 le de pi le est  pressd pour ensui te
disparai t re.  Ceci  est  une indicat ion
que l 'dnergie de la p i le est  basse et
par cons6quent la p i le doi t  €tre
remplac6e.

o L 'obturateur ne fonct ionnera pas
quand l '6nergie de la p i le descend
plus bas que le n iveau requis.  Prendre
pour rdgle de contr6 ler  l '6nergie de
la p i le durant  les occasions suivantes:
a.  Aprds l ' insta l lat ion d 'une pi  le

Para controlar la energia de la pila,
opr ima el  bot6n del  contro lde la p i la.
Si  e l  indicador del  contro l  de la p i la
LED funciona,  es indicaci6n de que
la  p i l a  t i ene  su f i c ien te  energ fa .  En
caso contrar io,  reemplace la p i la por
una nueva.
O El  indicador del  contro l  de la p i la
LED puede, en ocasiones,  funcionar
instantaneamente cuando el  bot6n
del  contro l  de la p i la ha s ido opr imi-
do pero,  a cont inuaci6n,  desconec-
tarse.  Es indicaci6n,  esto,  de que la
energfa de la p i la es insuf ic iente y
por lo tanto la p i la debe ser reem-
plazada.

o El  obturador dejar5 de funcionar
cuando la energfa de la p i la est6 bajo
el  n ivel  requer ido.  Acostumbre a con-
tro lar  la energia de la p i la en las
siguientes ocasiones:
a.  Despu6s de instalar  una pi la
fresca.
b.  En caso de no haber usado la
cdmara durante un c ier to perfodo de
t iempo.
c.  En caso de que haya necesidad de
controlar  la energia de la p i la.

Bat- neuve.

b. Wenn die Kamera lSngere Zeit
nicht benutzt wurde.
c. Wenn die Batteriespanhung liber-
priift werden muB.

b. Au cas orl l 'appareil n'a pas dt6
u t i l i sd  pour  que lques  temps .
c.  Au cas ou i l  soi t  besoin de con-
t r6 le r  l ' 6ne rg ie  de  la  p i l e .
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Vermeiden Sie direktes Sonnenlicht,
wenn Sie den Fi lm ein legen. Verwen-
den Sie immer eine normale 135-
Fi fmkasset te (mi t  12,  20 oder 36
Au f  nahmen) .

E Ottnen Sie die Kamerariickwand,
i r ldem Sie den Fi lmr i ickspulknopf
ganz herausziehen. Unmit te lbar nach
Off nen der Kamerariickwand wird
das Fi lmzdhlwerk auf  d ie Stel lung
"$" (Start) zuriickgestel lt.
12 Setzen Sie die Kassette in die
Fi lmkasset tenkammer ein und
dr0cken Sie den Fi lmr i ickspulknopf
in seine Ausgangsstel lung hinein.
Sol l te er  s ich nicht  zur i ickstel len
lassen, drehen Sie den KnoPf in
beide Richtungen, wi ihrend Sie ihn
hineindr i icken.
B F0hren Sie den Fi lmstar tst re i fen
einwandfrei  in e inen der Schl i tze
der Aufwickelspule ein.  Vermeiden
Sie es,  ihn so wei t  e inzuf i ihren,  wie
d ies  aus  de r  Abb i ldung  e rs i ch t l i ch t  i s t .

Eviter les rayons solaires directs lors
du chargement de f i lm. Toujours
ut i l iser  une casset te de f i lm standard
135 (charg6e e 12,  20 ou 36 ex-
posi t ions).

D Ouvr i r  le dos de l 'aPparei l  en
t i rant  le bouton de rebobinage du
f i lm i  fond.  D6s que le dos de l 'aP-
parei l  est  ouvert ,  le compteur d 'ex-
posi t ions se remettra sur la posi-
t ion "S" (star td6but) .

@ Instal ler  la casset te dans le com'
part iment du f i lm et  repousser le
bouton de rebobinage du f i lm sur sa
posi t ior t  or ig inale.  S' i l  ne renclenche
pas tourner le bouton al ternat ive-
ment de droi te d gauche tout  en le
poussant.
p Introduire l 'extr6mit6 d 'amorce
de f i lm f ranchement dans n ' importe
laquel le des fentes sur la bobine
r6ceptr ice.  Evi ter  de l ' ins6rer aussi
l o in  que  I ' i l l us t ra t i on  le  d6mont re .

Evite la luz solar directa al cargar una
pel fcula.  Use s iempre un cartucho
corr iente de pel icula 135 (con carga
de.12,20 o 36 exposic iones).

E Rnra el respaldo de la cdmara
t i rando hasta el  f inal  de la per i l la  de
rebobinado de la pel icula.  Tan
pronto como el respaldo de la cdmara
se abra,  e l  contador de exposic iones
se ajustar6 a su posic i6n "S" (co-
m ienzo) .
E Instale e l  car tucho en la c5mara
de la pel fcula y empuje la per i l la  de
rebobinado de la pel icula a su posi-
c i6n or ig inal .  Si  6sta no se ajusta,
gi re la per i l la  en cualquier  d i recci6n
mientras la opr ime.
B f  ntroduzca la punta de la pel icu-
la en cualquiera de las ranuras del  ca-
rrete para enrol lar  la pel  icula.  Evi te
insertar la en exceso,  ta l  como lo
muestra la i lustraci6n.

r l
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l4J Betdtigen Sie den Filmtransport-
hebel  und schl ieBen Sie die Kamera-
rlickwand, nachdem Sie sich verge-
wisserten, daB die Zilhne der Film-
transportro l le e inwandf re i  in d ie
Randlochungen des Fi lmes eingrei-
fen.
E Ktappen Sie den Fi lmr0ckspul-
Kurbelgr i f f  heraus und drehen Sie
ihn vors icht ig in Pfei l r ichtung,  um
den Fi lm zu straf fen.
E Losen Sie abwechselnd den Ver-
schluB aus und t ransport ieren Sie
den Fi lm wei ter ,  b is das Bi ldzdhl-
werk die Zahl "1" anzeigt.
Drehen des Fi lmrt ickspulknopfes in
Pfei l r ichtung beim Betet igen des
Fi lmtransporthebels bedeutet ,  daB
der Fi lm einwandf re i  wei ter t rans-
portiert wird.

E Manipuler  le lev ier  d 'avance de
f i lm et ,  aprds s '6tre assur6 que les
dents de roues dent6es sont engag6es
correctement dans les performat ions
sur les bords du f i lm, refermer le dos
de  l ' appare i l .
E Repl ier  la manivel le de rebobinage
de f i lm et  la tourner doucement dans
la d i rect ion de la f ldche af in de ten-
d re  le  "mou"  du  f i lm .
E Act ionner l 'obturateur et  avancer
le f i lm en al ternance jusqu' i  ce que le
compteur d 'exposi t ions enregistre la
f igure "1".  Si  le bouton de rebobina-
ge du f i lm avance dans la d i rect ion de
la f ldche quand le lev ier  d 'avance de
f i lm est  manipul6,  cela s igni f ie que
le f i lm avance normalement.

E!  Manipule la palanca de avance de
la pel fcula y,  despu6s de ver i f icar  que
los dientes de la rueda dentada han
enganchado correctamente en las per-
foraciones del  borde de la pel  icula,
cierre el respaldo de la cSmara.
@ Despl iegue la manivela de rebohi-
nado de la pel icula y gfre la suave-
mente en la d i recci6n indicada por
la f lecha para evi tar  que la pel fcula
quede f lo ja.
@ Dispare el obturador y avance la
pel fcula a l ternadamente hasta que el
contador de exposiciones registre la
c i f ra "1" .  Si  la per i l la  de rebobinado
de la pel fcula g i ra en la d i recci6n
indicada por la f lecha cuando la
palanca de avance de la pel icula es
manipulada,  es sef ia l  de que la pel f -
cula estd avanzando correctamente.

*
i
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Um d ie  F i lmempf  i nd l i chke i t  e in -
zustel len,  heben Sie die Hi . i lse um die
ASA-Fi lmempf indl ichkei tsskala an
und  d rehen  d iese ,  b i s  d ie  Zah l ,  d ie
der Fi lmempf indl ichkei t  des ver-
wendeten Fi lmes entspr icht ,  auf  den
Indexstr ich ausger ichtet  is t .  Eine
r icht ige Bel ichtung is t  nur dann
gewdhr le istet ,  wenn die Fi lmemp-
f  indl ichkei t  e inwandf re i  e ingestel l t
wi rd.

ASA/D I  N- Fi  lmempf ind l ichkei t
D ie  ASA-  oder  D IN-Empf ind l i chke i t
bezeichnet den Grad der Empf ind-
l ichkei t  der Fi lmschicht  gegeni iber
Licht .  Sie is t  auf  der Verpackung
oder der dem Film beigefiigten An-
le i tung deut l ich angegeben.

Pour 169ler  la sensib l i t6 du f i lm, lever
et  tourner la molet te autour de
l ' indicat .eur d 'ASA jusqu'd ce que la
figure correspondant au standard de
sens ib i l i t 6  du  f i lm  so i t  m ise  en
a l i gnement  avec  l ' i ndex .  A  mo ins  que
la  sens ib i l i t 6  du  f i lm  ne  so i t  reg l6e
exactement,  I 'exposi t ion correcte ne
sera pas assur6e.

Standard de sensibil it6
de f i lm ASA/DlN
Le standard de sensib l i t6 de f i lm ASA
ou  D IN  ind ique  le  degr6  de  sens ib i -
l i t 6  de  l ' 6mu ls ion  du  f i lm  d  la
lumid re .  l l  es t  c la i remen t  i nd iqu6
sur l 'embal lage ext6r ieur ou sur les
instruct ions accompagnant le f i lm.

Para ajustar  la sensib i l idad de la pel f '
cula,  levante y g i re la v i ro la de al -
rededor del  d ia l  de sensib i l idad ASA
de la pel icula,  hasta que la c i f ra
correspondiente a la sensib i l idad de la
pel  icula en uso est6 al ineada con el
fnd ice .  A  menos  que  la  sens ib i l i dad
la pel icula est6 correctamente aiusta-
da,  no se tendr6 segur idad de lograr
una exposic i6n correcta.

Registro de la sensibil idad ASA/DlN
de la pel icula
El  registro de la sensib i l idad ASA o
DIN de la pel icula fndica el  grado de
sens ib i l i dad  a  l a  l uz  de  la  emu ls i6n
de la pel  fcula.  Est6 c laramente in-
dicada en la caja exter ior  o en las
instrucciones que acomPaf ian a la
pe l i cu la ,
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Ziehen Sie den Fi lmtransporthebel
bis zum Anschlag heraus (s iehe
Abbi ldung).  Bewegen Sie dann den
Hebel  mi t  lhrem rechten Daumen bis
zum Anschlag.  Dadurch wird g le ich-
zeitig der Film weitertransportiert
und der VerschluB gespannt. Bei
lhrer  Yashica FR kann der Fi lm mit
e inem Durchzug oder mit  mehreren
kurzen Bewegungen des Hebels
weitertransportiert werden. I n beiden
Fdl len sol l ten Sie darauf  achten,  daB
der Hebel bis zum Anschlag durch-
gezogen wird.  Bei  unvol ls tdndigem
Fi lmtransport  funkt ionier t  der mag-
netische Ausloser nicht.

Bildzdhlwerk
Das Bi ldzdhlwerk zeigt  d ie Anzahl
der bel ichteten Bi lder an.  Es weist
e ine Unterte i lung von S,  1,  2 b is 36
auf, wobei die ungeraden Zahlen
durch Punkte gekennzeichnet s ind.
Die Zahfen "12", "2O" und "36"
sind in roter  Farbe eingravier t ,  um
das letzte Bi ld der Fi lmkasset te mit
der entsprechenden Anzahl von Auf-
nahmen anzuzeigen.

Tirez le lev ier  d 'avancement du f i lm
jusqu'd ce qu' i l  s 'arrdte de lu i  mdme
(voir  i l lustrat ion).  Ensui te agr ippez le
levier de votre pouce droit, et
tournez le lev ier  d fond.  Ceci  avan-
cera le f i lm et  armera l 'obturateur
s imu l tan6ment .
Avec votre Yashica FR, le f i lm peut
6tre avanc6 en poussant le levier une
seule fo is d fond,  ou en lu i  donnant
plusieurs pet i ts  a-coups.  Dans chaque
cas s 'assurer que le lev ier  est  mani-
pu16  iusqu 'd  ce  qu ' i l  ne  pu isse  a l l e r
p lus  l o in .  S i  I ' avance  du  lev ie r  de  f i lm
est  incompldte,  le d6clenchement

' dlectromagn6tique ne fonctionnera
pas.

Compteur d'expositions
Le compteur d 'exposi t ions enregistre
le nombre de vues expos6es.  l l  est
caf ibrd de S, 1 , 2 it 36, les points
indiquant les nombres impairs.  Les
f igures "12",  "2O" et  "36" sont
donndes en rouge pour indiquer la
dernidre vue des casset tes de f i lms
correspondantes.

Saque la palanca de avance de la
pel fcula a la posic i6n en que se
det iene por sf  sola (vea la i lustraci6n).
Entonces,  apoye su pulgar derecho en
la palanca y g i re la palanca hasta el
finaf . Esto avanzar' la pelicula y
cargard el obtu rador si mu ltaneamente.
Con su Yashica FR, la pel  icula puede
ser avanzada dando a la palancd un
movimiento completo o var ios movi-
mientos cortos.  En cualquier  caso,
asegtrese de que la palanca ha s ido
empujada hasta su tope.  Si  e l  avance
de la pel icula no ha s ido comfletado,
el  d isparador e lectromagn6t ico no
f  uncionar5.

Contador de exposiciones
El  contador de exposic iones registra
el  n0mero de cuadros expuestos.
EstS cal ibrado desde S, 1,  2 hasta
36,  con puntos que indican los
n0meros impares.  Las c i f  ras "  12" ,
"2O" v "36" vienen en rojo para
indicar e l  0 l t imo cuadro del  cartucho
de pel fcula de la correspondiente
carga de exposic iones.

$ll\ - l
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Der Sucher  lhrer  Yashica FR ermogl icht  Mot iv -
bet rachtung und Schar fe inste l lung immer be i
Of fenblende.  Er  ze ig t  auBerdem d ie  er forder l iche
Bel  ichtu  ngs i  n format ion.

Sucherfeld
Der Sucher zeigt ein Feld, das ungef ahr 92o/o der
ef fek t iven Bi ld f ldche entspr icht .  A l les  was Sie
durch den Sucher  sehen,  wi rd  daher  auf  dem
Fi lm wiedergegeben,  ohne bef i i rchten zu ml issen,
daB Kopfe "abgeschnitten" werden, und zwar
ohne Ri icks icht  auf  das verwendete Objekt iv .

Scharfeinstel l feld
lhre Yashica FR weis t  e in  doppel tes Schar fe in-
s te l l fe ld  auf ,  der  aus dem d iagonalen Schni t t -
b i l d i nd i ka to r  und  dem M ik rop r i smen-Me8ras te r

besteht .  Be ide konnen f i . i r  e ine schnel le  und
genaue Scharf einstel lung verwendet werden.
(Wei tere E inze lhe i ten f inden Sie  im Abschni t t
"Scharfei nstel I  u ng". )

Blendenanzeige
Die Zahlen entlang des oberen Randes des

Sucherahmens s te l len d ie  d ie  B lendenanzeige dar .

Wenn der Blendenring gedreht wird, bewegt sich
d ie  Nadel  zwangslduf ig ,  um d ie  vore ingeste l l te
Blende anzuzeigen.  Beim Befest igen des Ob-
jekt ivs  bewegt  s ich d ie  B lendenskala  entweder
nach l inks oder  rechts ,  um d ie  maximale B lende
des verwendeten Objekt ivs  an ddr  rechten Ecke
der  B lendenaussparung am l inken Sucherrahmen
anzuze igen .

Versch I uBze itenanzei ge
Die Zahlen entlang des oberen Randes des
Sucherrahmens entsprechen den VerschluBzeiten.
"8"  bedeutet  "B"-Bel ichtung.
Wenn d ie  Versch luBzei tenska la  gedreht  wi rd ,
bewegt  s ich d ie  Nadel  entsprechend,  um d ie
Versch I  u  Bzei tene i  ns te  |  |  ung anzuzeigen.

LE D ( Leuchtdioden)-Bel ichtungsanzeige
Wenn d ie  Bel ichtungspr l i f tas te  vor  oder  nach dem
Fi lmtranspor t  gedr i ick t  w i rd ,  leuchtet  auf  der
rechten Sei te  der  Versch luBzei tenska la  e in
LED-Punkt  auf  ,  um den Bel ichtungszustand
anzuzeigen.  E inze lhe i ten f inden Sie  im Ab-
schni t t  i iber  "Bel  ich tu  ngseinste l  lung" .

swww.orphancameras.com



Le viseur de votre Yashica FR permet de voir et
de faire la mise au point  toujours d pleine ouver-
ture.  l l  indique aussi  toutes les informat ions
n6cessaires d l 'exposi t ion.

Champ du viseur
Le viseur ouvre un champ d'approximat ivement
92%de la surface d photographier.
Tout ce que vous voyez dans le viseur sera donc
reprodui t  sur le f i lm, sans avoir  d vous soucier
de "couper les t6tes", avec n'importe quel
obiect i f  ut i l is6.

Spot de mise au point
Votre Yashica FR comprend un spot de mise au
point  double consistant en un indicateur i  image
br is6e diagonale central  a insi  qu'un anneau de
micropi isme. N' importe lequel  peut 6tre ut i l is6
pour une mise au point  rapide et  pr6cise.  (Voir
la sect ion ayant d fa i re avec "Mise au point"
pour  p lus  de  d6 ta i l s . )  .

T6moin d'ouverture
Les num6ros tout au long du bord sup6r ieur du
cadre du viseur indiquent l 'ouverture.  Ouand la

bague d 'ouver ture est  ro ta t ionn6e,  l 'a igu i l le
bouge para l ld lement  a f in  d ' ind iquer  l 'ouver ture
pr6-6tab l ie .  Durant  le  montage de l 'ob ject i f ,
l '6chel le  des ouver tures g l isse af in  d ' ind iquer
I 'ouver ture maximum de l 'ob iect i f  u t i l i s6 ,  a
I ' in t6r ieur  de la  par t ie  6v id6e du cadre de v iseur
(ext r6me dro i te) .

lndicateur de vitesse d'obturateur
Les ch i f f res  tout  au long du bord dro i t  du cadre
de v iseur  cor respondent  aux v i tesses d 'obtura-
t ion.  "B"  ind ique la  pose.  Ouand la  molet te  de
cont rOle de v i tesse d 'obturateur  est  ro ta t ionn6e,
l ' a i gu i l l e  bouge ra  pa ra l l d l emen t  a f i n  d ' i nd ique r  l e
169lage de v i tesse d 'obturateur .

Aff ichage d'exposit ion DE L
(Diode Emettr ice de Lumidre)
Ouand le  bouton de cont ro le  d 'expos i t ion est
press6 avant  ou aprds l 'avancement  du f i lm,  un
poin t  DE L appara i t ra  sur  l '6chel le  de v i tesses
d 'obturat ion pour  a f f icher  les  condi t ions d 'expo-
s i t ion.  Pour  p lus de d6ta i ls  se re f6rer  d  la  sect ion
ayant  d  fa i re  avec "R69lage d 'expos i t ion" .
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32



rI

El  v isor  de su Yashica FR permi te  s iempre la
v is i6n y  e l  enfoque con aper tura to ta l .  Muest ra
ademds toda la  in formaci6n necesar ia  para la
expos ic i6n.

Campo del visor
El  v isor  muest ra  un campo de,  aprox imadamente,
un 92o/o del area real de la fotograf fa. Todo lo
que usted vea a traves del visor serd entonces

' r ep roduc ido  en  l a  pe l f cu la  s i n  t emor  a  f i gu ras
cor tadas y  cua lqu iera sea e l  ob je t ivo que est6
emp leando .

Seftal de enfoque l
Su Yashica FR cuenta con una sef ra l  de enfoque
doble,  que cons is te  en e l  cent ro  de imagen
par t ida en d iagonal  y  e l  aro  micropr ismdt ico.
Cualqu iera de 6stas puede ser  usada para lograr
un r i ip ido y  exacto enfoque.  (Ref i6rase a la
secc ion que t ra ta  de "Enfoque"  para mayores
de ta l l es . )

Indicador de apertura
Las c i f ras  de l  borde super ior  de l  cuadro de l  v isor
const i tuyen e l  ind icador  de aper tura.  Cuando e l
an i l lo  de aper turas es g i rado,  e l  puntero se mueve

s incron izadamente ind icando la  aper tura a justa-
da.  Durante e l  monta je  de l  ob je t ivo,  la  esca la  de
aper turas cambia de pos ic i6n,  ind icando la
aper tura mdxima de l  ob je t ivo que se estd  usando,
dent ro  de l  reg is t ro .  de l  marco de l  v isor  (ext remo
derecho ) .

Indicador de la velocidad de obturaci6n
Las cif i 'as que se encuentran en el borde derecho
del  cuadro de l  v isor  cor responden a las  ve loc i -
dades de obturac i6n.  "8"  ind ica expos ic ion con
f  l a s h .
Cuando e l  d ia l  de cont ro l  de la  ve loc idad de
obturac ion es g i rado,  e l  puntero se mueve co-
r respondientemente ind icando e l  a jus te  de la
ve loc idad de obturac ion.

Ind icador  de expos ic i6n LED
(dfodo emisor  de luz)
Cuando e l  boton de cont ro l  de expos ic i6n es
opr imido,  antes o  despu6s de l  avance de la
pe l fcu la ,  se enc iende un punto LED a la  derecha
de la  esca la  de ve loc idades de obturac ion,  ind i -
cando las  condic iones de la  expos ic i6n.  Para
deta l les ,  re f i6rase a la  secc i6n que t ra ta  de
"Ajustes para la  expos ic i6n" .

,Y/
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Die in den Sucher eingegliederte
Bel ichtungsanzeige leuchtet  auf ,
wenn die Belichtungsprliftaste ent-
weder vor oder nach dem Film-
transport gedriickt wi rd.
Der rote LED-Punkt an der Ober-
seite zeigt Uberbelichtung an, wdh-
rend der untere LED-Punkt gegen
Unterbelichtung warnt. Der griine
LED-Punkt bedeutet, daB bei der
durch die VerschluBzei tennadel  ange-
zeigten VerschluBzei t  e ine r icht ige
Bel ichtung erz ie l t  wird.

[iberbelichtung
Wenn ei.ne Uberbelichtung angezeigt
wird,  sol l ten Sie das Objekt iv  abblen-
den oder d ie VerschluBzei tenskala
auf  e ine k i i rzere VerschluBzei t  e in-
ste l len.  Fal ls  der rote LE D-Punkt
dann immer noch nicht  er l ischt ,
br ingen Sie ein ND-Fi l ter  am Ob-
jekt iv  an.

Unterbelichtung
Fal ls  e ine Unterbel ichtung angezeigt
wird,  sol l ten Sie d ie Oblekt ivblende
offnen oder die VerschluRzeitenskala
auf  e ine ldngere VerschluBzei t  e in-
ste l len.  Fal ls  der LED-Punkt  dann
immer noch nicht erlischt, photo-
graphieren Sie mit  Bl i tz l icht .

L 'af f ichage d 'exposi t ion DEL incor-
por6 dans le v iseur apparai t  quand le
bouton de contr6 le d 'exposi t ion est
press6 soit avant soit aprds l 'avance-
men t  du  f i lm .
Le point  DEL rouge du haut  indique
sur-exposi t ion,  a lors que le point
DEL du bas met en garde contre la
sous-exposi t ion.  Le point  DEL vert
s igni f ie que l 'exposi t ion correcte sera
obtenue i  la v i tesse d 'obturat ion
indiqu6e par l 'a igui l le  de v i tesse
d'obturat ion.

Sur-exposition
Lorsque la sur.exposi t ion est  indi-
qu6e, refermer le d iaphragme ou
mettre la molette de contr6le de
vitesse d'obturateur sur une vitesse
p lus  hau te .  Au  cas  ou  le  po in t  DEL
rouge ne disparait toujours pas,
monter un f i l t re d densi t6 neutre sur
l 'obiect i f  .

Sous-exposition
Au cas oir la sous-exposition est
indiqu6e, ouvr i r  le d iaphragme ou
mettre la molette de contr6le de
vi tesse d 'obturateur sur une v i tesse
p lus  len te .  S i  l e  po in t  DEL  ne  d i s -
parai t  toujours pas,  fa i re la photo au
f lash . "

El  indicador de exposic i6n LED in-
corporado al visor se enciende cuan-
do el  bot6n de contro l  de exposic i6n
es opr imido,  ya sea antes o despu6s
del  avance de la pel icula.  El  punto
LED roio en la parte super ior ,  indica
sobre exposic i6n,  mientras el  punto
LED de la parte infer ior  advier te
sub-exposic i6n.  El  punto LED verde
signi f ica que se lograr5 una exposi-
ci6n correcta a la velocidad de ob-
turaci6n indicada por e l  puntero de la
velocidad de obturaci6n.

Sobre-exposici6n
Cuando se indique sobre-exposic i6n,
reduzca la apertura del objetivo o
reajuste el dial de control de la veloci-
dad de obturaci6n a una velocidad
mayor.  En caso de que el  punto LED
rojo no deje de encenderse, monte un
filtro ND sobre el obietivo.

Sub-exposici6n
En caso de que se indique sub-ex-
posic i6n,  abra la apertura del  objet ivo
o reajuste el  d ia l  de contro l  de la
velocidad de obturaci6n a una veloci -
dad m5s lenta.  Si  e l  punto LED no
deja de encenderse incluso asi ,  re-
curra al  empleo de un f lash.

I
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Drehen Sie den Scharfe instel l r ing,
wi ihrend Sie das Mot iv im Schni t t -
b i ld indikator ,  Mikropr ismen-MeB-
raster oder Mattfeld des Suchers
beobachten.

Schnittbildindikator
Eine genaue Scharfe instel lung is t
gewdhr le istet ,  wenn die Bi lder im
diagonalen Schni t tb i ld indikator  ztJr
Deckung gebrapht werden.

M ikroprismen-MeBraster u nd
Mattfeld
Wenn das Mehrfachgl i tzern im Mikro-
prismen-MeBraster verschwindet,
oder wenn das Bi ld deut l ich und
scharf im Mattfeld erscheint, ist
e ine genaue Scharfe instel lung ge-
wi ihr le istet .
a Die Scharfe instel lung wird immer
auf  d ieselbe Weise vorqenommen,
ohne Ri icksicht  darauf ,  welches Ob-
jekt iv  oder Zubehor verwendet wird.

Sehkraft-E instellung
Un den Sucher auf  d ie Sehkraf t  des
Photographen einstel len zu konnen,
stehen 8 Typen von Korrektur-
l insen (-S bis +3 Diotpr ien) zur
Verfl igung.

Tourner la bague de mise au point
tout en observant le suiet dans le
spot  centra l  d ' indicateur d image
br is6e,  l 'anneau de micropr isme ou le
verre mat dans le v iseur.

Spot central d'indicateur i image
bris6e
La mise au point  pr6cise est  obtenue
quand les images dans le spot  centra l
d ' indicateur i  image br is6e diagonale
sont mises en al ignement.

Anneau de microprisme et verre mat
Ouand  le  sc in t i l l emen t  mu l t i p le  d i s -
parai t  de I 'anneau de micropr isme,
ou quand l ' image apparai t  c la i re et
net te dans le verre mat,  la mise au
point  pr6cise est  obtenue.
O La m6thode de mise au point
reste la m6me, que n ' importe quel
object i f  ou accessoire soi t  ut i l is6.

Ajustement d'oculaire
Pour permettre au v iseur d ' r0tre
ajust6 i  la  vue de l 'u t i l isateur,  hui t
types de lent i l les d ioptr iques (-5 e
+3 dioptr ies)  sont  obtenables.

Gire e l  ani l lo  de enfoque mientras
observa al sujeto en la sefral central
de imagen part ida,  e l  aro micropr is-
m5t ico o la superf ic ie mate del  v isor .

Sefial centralde imagen partida
Un enfoque preciso se logra cuando
las imagenes de la sef fa l  centra l  de
imagen part ida en diagonal  son
al ineadas.

Aro microprisin5tico y superficie
mate
Cuando los m0l t ip les resplandores
desaparecen del  aro micropr ismdt ico
o cuando la imagen aparece clara y
n f t ida en la superf ic ie mate se ha
alcanzado un enfoque preciso.
o El  m6todo de enfoque es el  mis-
mo, cualesquiera sea el  objet ivo o
accesorio que se est6 empleando.

Ajuste de la visi6n
Para permit i r  e l  a juste del  v isor  a la
v i s i6n  ind iv idua l ,  se  o f recen  ocho
t ipos de lentes di6ptr icas (-5 a +3
d iop t r i as ) .

!
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Um gute Ergebnisse zu erzielen ist
es wicht ig,  d ie Kamera ruhig zu
hal ten.  Ein Verwackeln der Kamera
im kr i t ischen Augenbl ick der Ver-
schluBauslosung ist  d ie h i iuf  igste
Ursache schlechter  (unscharfer)
photographischer Ergebnisse.  Bevor
Sie versuchen, lhre erste Auf  nah-
menser ie zu machen, sol l ten Sie
sich zundchst  mi t  sSmtl ichen Funk-
t ionen der Kamera vert raut  machen.
Wie in der Abbi ldung gezeigt ,  kann
die Kamera je nach lhren photo-
graphischen Erfordernissen entweder
hor izontal  oder vert ikal  gehal ten
werden. In beiden F6l len sol l ten Sie
die Kamgra fest  mi t  lhrer  l inken
Hand st i . i tzen und dabei  lhren l inken
El lbogen nahe am Korper hal ten.
Vermeiden Sie es,  das Kameragehbuse
zu fest  mi t  lhrer  rechten Hand zu
umfassen, und dr i icken Sie den mag-
net ischen Ausloser vors icht ig n ieder.

o Als besonders stabi le Unter lage is t
e in Baumstumpf,  d ie Wand eines
Gebdudes oder anderer Bauten beson-
ders geeignet .
o Wenn Sie ein Teleobjekt iv  ver-
wenden oder e ine Aufnahme bei
einer langen VerschluBzei t  machen,
ist  d ie Verwendung eines Stat ivs
empfehlenswert .

Pour obtenir  de bons r6sul tats,  i l
est  important  que l 'apparei l  soi t  tenu
fermement.  Les mouvements brus-
ques impr im6s d l 'apparei l  au mo-
ment cr i t ique de l 'exposi t ion const i -
tuent  la cause la p lus commune des
photos rat6es (boug6s).  Avant d 'es-
sayer de fa i re votre premidre s6r ie
de photos,  f  ami l iar isez vous avec
tous les contr6 les f  onct ionnels.
Comme i l lustr6,  l 'apparei l  peut  6tre
tenu  so i t  en  pos i t i on  ho r i zon ta le ,  so i t
en posi t ion vert icale,  en fonct ion de
la c i rconstance.  Dans chaque cas,
supportez votre apparei  I  fermement
avec votre main gauche, votre coude
gauche tenu prds de votre corps.
Evi tez de sais i r  le boi t ier  d 'apparei l
t rop fermement de votre main droi te
et  pressez le bouton d6clencheur
magn6t ique fermement.

a Pour renforcer la stabi l i td de
support ,  le t ronc d 'un arbre ou le mur
d'une construct ion ou tout  autre
prof i l  peuvent 6tre ut i l is6s t rds
ef  f  icacement.
o Lors de l 'u t i l isat ion d 'un obje0t i f
t6 l6photo,  c iu lors de la pr ise de vue
d v i tesse d 'obturat ion lente,  l 'u t i l isa-
t ion d 'un t r6pied est  recommand6e.

Para obtener buenos resultados, es
importante sostener la cdmara f i rme-
mente.  Los movimientos err5t icos de
la c6mara en el  cr f t ico momento de
la exposic i6n const i tuyen la causa
mds com0n de un resul tado foto-
grSf  ico pobre (borroso).  Antes de
tomar su pr imera ser ie de foto-
grdf fas,  fami l iar fcese con todos los
contro les funcionales.  Tal  como se
i lustra,  la cdmara puede ser sos-
tenida en posic i6n hor izontal  o vert i -
cal ,  dependiendo esto de sus re-
quer imientos fotogrdf  icos.  En cual-
quier caso, sostenga su camara firme-
mente con la mano izquierda y man-
teniendo el  codo izquierdo apoyado
contra e l  cuerpo.  Evi te opr imir  e l
cuerpo de la cdmara con demasiada
f i rmeza, con su mano derecha, y
opr ima suavemente el  bot6n dis-
parador magn6t ico.

o Para lograr un apoyo f i rme
extra se puede emplear con la mayor
efect iv idad el  t ronco de un 5rbol ,  e l
muro  de  un  ed i f  i c io  o  cua lqu ie r
otra estructura.
o Al  emplear un te leobjet ivo o al
realizar tomas con una velocidad de
obturaci6n baja,  es recomendable
emplear un t r fpode.
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Bel ichtu ngspriiftaste
Eine r icht ige Bel ichtung wird durch
entsprechende Einstel lung der Kame-
ra-Bedienungselemente erz ie l t ,  wdh-
rend die Belichtungsprtiftaste dabei
nach einer der beiden fo lgenden Me-

thoden niedergedriickt wird :

E Dr i icken Sie die Bel ichtungspr i i f -
taste vors icht ig mi t  lhrem rechten
Daumen nieder.  Unmit te ibar nach
Niederdr i icken der Taste leuchtet
die LED-Anzeige auf  .  Wenn die
Taste na-qh Einstel len der Bel ich-
tung losgelassen wird,  er l ischt  d ie
LED-Anzeige.
E  Nacn  Herausz iehen  des  F i lm t rans -
porthebels gemi iB Abbi ldung schie-
ben Sie die Bel ichtungspr i l f taste nach
rechts.  Dadurch rastet  d ie Taste ein,
wobei  d ie LED-Anzeige stdndig auf-
leuchtet .  Um die Taste auszurasten,
dr i icken Sie den Fi lmtransporthebel
ganz  h ine in .

a Um einen i ibermi iBigen eat ter ie j i
s t romverbrauch zu verhindern,  sol l . ,1
ten Sie es s ich zur Regel  machen.-
die Taste nach Einstel len der Bel ich-
tung auszurasten.
o Um die Taste auszurasten,  sol l ten,
Sie immer den Fi lmtransporthebef i
ganz  h ine ind r i j cken .

Bouton de contr6le d'exPosition
L'exposition correcte est ritablie en
manipulant  les cont16les de l 'aP-
parei l ,  tout  en gardant le bouton de
cont16le d 'exposi t ion Press6,  dans
n' importe laquel le des deux
m6thodes suivantes:

f  Pressez le bouton de contr6 le
d'exposi t ion doucement avec votre
pouce droi t .  D6s que ledi t  bouton
est  d6pr im6, l 'a f f ichage DEL apparai-
t ra.  Ouand la pression du doigt  est
ref  ach6e aprds l 'exPosi t ion,  l 'a f -
f i chage  DEL se ra  6 te in t .
E Aprds avoir  t i r6 le lev ier  d 'avance-
men t  de  f i lm  comme i l l us t r6 ,  f a i re
gl  isser le bouton de contr6 le d 'ex-
posi t ion vers la droi te.  Ceci  b loquera
le bouton et  gardera l 'a f f ichage DEL
al lum6. Pour re ldcher le bouton de
sa posi t ion boqu6e, poussez le lev ier
d 'avancement de f i lm d fond com-
pki tement.

. Afin ae 
''pi6i;ifili 

toute ciidi:
sommat ion  inu t i l e  de  la  p i l e ,  p rendre
pour rdgle de re l6cher le bouton de
sa  cond i t i on  ve r rou i l l 6e  ap rds  avo i r
16916  l ' expos i t i on .
a Ne pas essayer de d6bloquer le
bou ton  de  con t16 le  d 'exPos i t i on  en
le forgant .  Pour re l6cher le bouton
de cont16le d 'exposi t ion,  toujours
pousser le lev ier  d 'avancement de
f i lm i  fond compl6tement.

Bot6n de ontrolde exPosici6n
Una exposic i6n correcta es aiustada
al  manipular  los contro les de la
cSmara manteniendo oPr imido el
bot6n de contro l  de exPosic i6n,
s iguiendo cualesquiera de los s i -
guientes dos m6todos:

I  Opr ima el  bot6n de contro l  de
exposic i6n,  suavemente,  con su Pul-
gar derecho. Tan Pronto como este
bot6n haya s ido opr imido,  la indica-
c i6n LED se encender6.  Cuando la
presi6n de la Punta del  dedo sea
sol tada,  despues de real izados los
ajustes de exposic i6n,  la indicaci6n
LED se apagar6.

|! Despu6s de tirar de la Palanca de
avance de la Pel icula en la forma
i lustrada,  desl ice el  bot6n de contro l
de exposic i6n hacia la derecha. Esto
fijar6 el bot6n manteniendo encen-
d ida  la  i nd i cac i6n  LED.  Para  l i be ra r
el  bot6n de su posic ion f i ja ,  emPuie
la palanca de avance de la Pel fcula
hacia adentro,  hasta el  f inal .

a Para im,pedir el excesiv,o'gasto d6;
,energ fa  de  la  p i l a ,  acos tumbre  s iem-
,pre a sol tar  e l  bot6n de su posic i6n
f i ja una vez que haYa real izado los
a. iustes de exposic i6n.
a Para sol tar  e l  bot6n de contro l ,
s iempre empuje la palanca de avance
de la pel icula hacia adentro y hasta el
f  i n a l . 41 jwww.orphancameras.com
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Richtige Belichtungsanzeige
Eine r icht ige Bel ichtung wird ange-
zeigt ,  wenn der gr0ne LE D-Punkt
auf leuchtet ,  auf  den die VerschluB-
zei tennadel  ausger ichtet  is t ,  d ie d ie
VerschluBzei tenei  nstel  lung anzeigt .

E Driicken Sie die Belichtungspriif-
taste n ieder.
E Der rote LED-Punkt  zeigt  an,  daB
die Bel ichtung geregel t  werden muB.
Der obere rote Punkt warnt gegen
Uberbel ichtung,  wdhrend der untere
Punkt  Unterbel ichtung anzeigt .  Dre-
hen Sie den Blendenr ing oder d ie
VerschluBzei tenskala,  b is der gr i ine
LED-Punkt  auf  leuchtet .  (Weitere Ein-
zelhei ten f  inden Sie auf  Sei te 45.)
E  Wenn  de r  g r i i ne 'LED-Punk t  au f -
leuchtet ,  dr l icken Sie den magnet i -
schen Ausloser vors icht ig n ieder.

I nd ication d'exposition oorreeto
L'exposition correcte est indiqu6e
quand le point  vert  DE L v ient
s 'a l igner avec l 'a igui l le  des v i tesses
dlobturat ion,  indiquant le 169lage de
vitesse d'obturation.

E Presser le bouton de contr6le
d'exposi t ion.
E Le point  DEL rouge indique
qu'il est besoin de faire une correc-
t ion de r6glage.  Le point  rouge du
haut mets en garde contre la sur-
exposi t ion,  a lors que le point  du bas
signi f ie sous-exposi t ion.  Tourner la
bague des ouvertures ou la molette
de contr6le de vitesse d'obturateur
jusqu'A ce que le point  DE L vert
apparaisse (voir la pagp 45 pour plus
d9 d6tai ls) .
S Ouand le point  DEL vert  ap-
parait, presser le bouton d6clen'
cheur magn6t ique doucement.

Indicaci6n de exposici6n correcta
Se indica exposic i6n correcta cuando
el  punto LED verde se enciende
al ineado al  puntero de velocidades
de obturaci6n indicando el  a juste de
la velocidad de obturaci6n.

E Oprima el bot6n de control de
exposic i6n.
@ El  punto LED rojo indica la ne-
cesidad de realizar aiustes de ex-
posic i6n.  El  punto ro jo super ior
advierte sobre-exposici6n, mientras el
punto infer ior  s igni f ica sub-exposi-
c i6n.  Gire e l  ani l lo  de aperturas o el
d ia l  de contro l  de la velocidad de
obturaci6n hasta que el  punto LED
verde se encienda (vea la p6gina 45
para mayores detal les) .
B Cuando el  punto LED verde se
encienda, opr ima suavemente el
bot6n disparador magn6tico.
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Belichtu ngstabelle/Gu ide d'expositions/G u ia de exposici6n (ASA 1 00)

L ich tverha i l  tn  i s
Cond i t ion  d '6c la i rage
C o n d i c i o n e s  l u m i n o s a s

Versch luRze i t
V i tesse  d 'ob tura teur
Ve loc idad de  ob turac i6n

Obf ektiVSffnung
Ouver tu re  de  d  iaphragme
ADer tu ra  de l  ob ie t i vo

l m  F r e i e n  b e i  h e l l e m  S o n n e n l i c h t
E x t 6 r i e u r  a v e c  s o l e i l  b r i l l a n t
E x t e r i o r  c o n  l u z  s o l a r  b r i l l a n t e

1 /1000, 1 /500, 1 1250 1 6 ,  1 1 .  8

l m  F r e i e n  i m  S c h a t t e n  o d e r  b e i  b e w o l k t e m  H i m m e l
E x t 6 r i e u r  d  I ' o m b r e  o u  n u a g e u x
Exter io r  a  la  sombra  o  con nubes

1 /250 ,  1 / r25 ,  1 /60 5 . 6 , 4 , 2 . 4

l m  H a u s e  o d e r  b e i  N a c h t a u f  n a h m e n
l n t 6 r i e u r  o u  p h o t o g r a p h i e  d e  n u i t
In te r io res  o  fo toqra f fa  noc turna

l /3O oder  k iJ rzere  Versch luRze i t
1 /3O ou v i tesse  p lus  basse
1/3O o  ve loc idades  menores

2 . 8 ,  1 . 7  .  1 . 4



tr
5

1F'
t*
i,

Belichtungseinstel lung durch
Blendenvorwahl
Diese Methode der Bel ichtungsein-
ste l lung is t  empfehlenswert ,  wenn der
Schdrfent iefenef fekt  vol l  ausgenutzt
wird,  oder d ie Umgebungsl ichtver-
hdl tn isse eine Vorwahl  der Objekt iv-
b lende erforder l ich machen.
Drehen Sie zuerst  den Blendenr ing
und ste l len Sie den Ring auf  d ie ge-
wi inschte Einstel lung ein.  Drehen
Sie dann die VerschluBzei tenskala,
bis der gr i . ine LED-Punkt  auf leuchtet ,
ste l len Sie d ie VerschluBzei tenskala
auf  e ine der beiden kal ibr ier ten Ein-
ste l lungen ein und verste l len Sie den
Blendenr ing,  b is der gr i ine LED-
Punkt  auf leuchtet ,  auf  den die Ver-
schluBzei tennadel  ausger ichtet  is t .
(Das Yashica-Objekt iv  M L ermogl icht
die Verwendung von Zwischenver-
schluBzei ten.)
o Die VerschluBzei tenSkala lhrer
Yashica FR ist so ausgelegt, daB sie
nur mit  der Spi tze lhres rechten Zei-
gef  ingers bedient  werden kann.

Das obere Photo (bei  1 :1,4 gemacht)
und  das  un te re  Pho to  (be i  m in ima le r
B lende  1 :16  gemach t )  ve ranschau-
l ichen den Unterschied zwischen Un-
schi i r fen im Hinter-  und Vordergrund
je  nach  B lendene ins te l l ungen .

R6glage d'exposition Par
pr6-s6lection d'ouverture
Cette m6thode de r6glage d 'exPosi-
t ion est  recommend6e quand on
prend ple in avantage de l 'e f fet  de
profondeur de chamP ou quand la
lumidre ambiente nec6ssi te la pr6-
s6lect ion de l 'ouverture de d ia-
phragme.
En un premier temps, tourner la bague
des ouvertures et  a juster  la bague A
l 'ouverture d6si  r6e.  Ensui te rotat ion-
ner la molette de contr6le de vitesse
d'obturateur jusqu'd ce que le Point
vert  DE L apparaisse.  S' i l  apparai t
momentan6ment entre les r6glages,
mettre la molet te sur l 'un ou l 'autre
des r6glages cal ibr6s et  a juster  la
bague des ouvertures jusqu'd ce que
le  po in t  DEL  ve r t  v ienne  s 'a l i gne r
avec  l ' a igu  i l l e  de  I ' i nd i ca teu r  de
vi tesse d 'obturateur.  (L 'object i f
Yashica ML permet l 'u t i l isat ion des
rdgl ages i ntermdd iai res. )
o La molette de contrdle de vitesse
de votre Yashica FR est  conque
pour permettre la manipulat ion avec
votre index droi t  seulement.

Pho to  du  hau t  (p r i se  A  f  / 1 .41  e t
photo du bas (pr ise i  I 'ouverture
min imum f /1  6 )  i l l us t ren t  l a  d i f f 6 r -
ence entre le f  lou d 'arr idre-plan et  de
premier-plan en fonct ion des 169lages
d'o uvertu re.

Ajuste de la exposici6n con selecci6n
previa de la apertura
Este m6todo de ajuste de la exPosi-
c i6n se recomienda para obtener las
ventajas m6ximas del efecto de pro-
f  undidad de campo o cuando la
si tuaci6n luminosa ambiente requiere
la selecci6n previa de la apertura del
objet ivo.
Pr imeramente,  g i re e l  ani l lo  de aper-
turas y a i0stelo a la apertura deseada.
Entonces,  g i re e l  d ia l  de contro l  de la
velocidad de obturaci6n hasta que el
punto LED verde se encienda. Si  se
enciende momentaneamente entre los
ajustes,  a iuste el  d ia l  en uno de los
ajustes cal ibrados y realuste el  ani l lo
de aperturas hasta que el  Punto LED
verde se encienda al ineado con el
puntero de velocidad de obturaci6n.
(El  objet ivo ML de Yashica permite
el  uso de aperturas intermedias.)
a El  d ia l  de contro l  de la velocidad
de obturaci6n de su Yashica FR estd
disef iado para permit i r  su mani-
pulaci6n solamente con la Punta de
su dedo indice derecho.

La fotograf fa super ior  ( tomada con
t /1 .41  y  l a  fo tog ra f  fa  i n fe r io r  ( to -
mada con la apertura mfnima, f /1 6
i lustran la d i ferencia del  efecto di fuso
del  fondo y e l  f rente,  dePendiendo
6sta del  a juste de la apertura.

)
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Bel ichtungseinstellung durch Vorwahl
der VerschluBzeit
Um sich schnell bewegende Objekte
"erstarren" zu lassen, oder wenn die
Umgebung des Mot ivs es so er forder-
l ich macht,  s te l len Sie d ie Bel ichtung
durch Vorwahl  der VerschluBzei t  e in.
Drehen Sie zuerst  d ie VerschluB-
zei tenskala und ste l len Sie d iese auf
die er forder l iche Einstel lung ein.
Drehen Sie dann den Blendenr ing,  b is
der gr i ine LED-Punkt  auf  d ie Ver-
schluBzeitennadel ausgerichtet ist.

Das obere Photo (1/8 s)  und das
untere Photo (  l25O s)  zeigen den
Unterschied zwischen den photo-
graphischen Ergebnissen,  wenn die
Auf nahme bei  verschiedenen Ver-
schl  uBzei ten gemacht wird.

R6glage d'exposition en pr6cel6ction-
nant la vitesse d'obturateur
Af in "d 'arrdter"  les sujets bougeant
rapidement,  ou quand les condi t ions
inh6rentes au sujet  le requidrent ,
169ler  l 'exposi t ion en p16-sel6ct ion-
nant la v i tesse de l 'obturateur.
D'abord rotat ionner la molet te de
contr6le de v i tesse d 'obturateur,  et
l 'a juster  sur le 169lage requis.  Ensui te,
tourner la bague des ouvertures
jusqu 'A  ce  que  le  po in t  DE L  ve r t
so i t  m is  en  a l i gnement  avec  l ' a igu i l l e
de v i tesse d 'obturateur.

Photo du haut  (1/8 sec.)  et  photo du
bas (1/250 sec.)  d6montrent  la d i f -
f6rence dans les rdsu ltats photo-
graphiques quand l 'exposi t ion est
effectu6e A des vitesses d'obturation
di ff6rentes.

Ajuste de la exposici6n con selecci6n
previa de la velocidad de obturaci6n
Para captar  sujetos en movimiento
r6pido o cuando las condic iones que
rodeen al  sujeto asf  lo demanden,
ajuste la exposic i6n seleccionando
previamente la velocidad de obtura-
c i6n .
Pr imeramente,  g i re e l  d ia l  de contro l
de la velocidad de obturaci6n y a i0s-
te lo a la velocidad iequer ida.  Enton-
ces,  g i re e l  ani l lo  de aperturas hasta
que el  punto LED verde se al inee con
el  puntero de la velocidad de ob-
tu rac i6n .

La fotograf fa superior (1/8 seg.) v
la fotograf  fa infer ior  (1/250 seg.)
muestran la d i ferencia del  resul tado
fotogrdf ico cuando la exposic i6n es
real izada a di ferentes velocidades de
obturaci6n.

I
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Wenn das Bildziihlwerk die Zahl
anzeigt ,  d ie der Anzahl  der Aufnah-
men des verwendeten Fi lmes ent-
spr icht ,  sol l ten Sie den Fi lm nicht
mit  Gewalt  wei ter t ransport ieren.
Fa l l s  d ie  Rand lochungen  des  F i lmes
reiBen oder der Fi lm aus der Kasset te
gezogen wird, ist ein Riickspulen des
Fi lmes nicht  mogl ich.

E Dr i . icken Sie den Fi lmr i ickspul-
Ausloseknopf an der Unterseite der
Kamera.  Dieser Knopf braucht  beim
Ri ickspulen des Fi lmes nicht  d ie
ganze Zeit niedergedrtickt zu werden.
p Klappen Sie den Fi lmr i ickspul-
Kurbelgr i f f  hgraus und drehen Sie ihn
in Pfei l r ichtung.  Beim Drehen des
Kurbelgr i f fes dreht  s ich die Auf-
wickelspule mit  e in 'em horbaren
S igna l .
Nach vol ls t6ndigem Zur i ickspulen des
Fi lmes in seine Kasset te,  lSBt s ich der
Kurbelgr i f f  f  re i  durchdrehen.

o Fal ls  der Fi lm nicht  wei ter t rans-
port ier t  wird,  dr i . icken Sie den Fi lm-
r t ickspu l -Ausloseknopf und spu len
den Fi lm zur l ick.
a Vergewissern Sie sich, daB der be-
l ichtete Fi lm in d ie Fi lmkasset te
zuri.ickgespult wurde, bevor Sie die
Kamera riickwa nd of f nen.

Ouand le compteur d 'exposi t ions en-
registre le nombre 6quivalent  au tota l
d e s  p h o t o s  d u  f i l m  u t i l i s 6 , 6 v i t e r
d 'avancer le f i lm en le forgant .  Si  les
perforat ions du f i lm se d6chirent  ou
si le fi lm est arrach6 de sa cassette,
i l  sera impossib le de rebobiner le
f i l m .

E Pousser le bouton de rebobinage
du  f i lm  su r  l a  base  de  l ' appare i l .  l l
n'est pas n6cessaire de garder ce bou-
ton appuyd constamment durant  le
rebobinage du f i lm.
E D6pl ier  la manivel le de rebobinage
de f i lm et  la tourner dans la d i rect ion
de la f ldche.  Ouand la manivel le est
tourn6e, la bobine rdceptr ice tour-
nera vec un s ignal  audible.
La manivel le tournera l ibrement
quand le f i lm est  compldtement
rebobin6 dans sa cassette.

a Lorsque le f i lm se bloque, pousser
le bouton de rebobinage du rebobiner.
o S'assurer que le f i lm exposd est
rebobin6 dans la casset te de f  i lm
avan t  d 'ouv r i r  l e  dos  de  l ' appare i l .

Cuando el  contador de exposic iones
registre e l  n0mero equivalente a la
carga de exposic iones de la pel icula
en uso,  evi te avanzar la pel fcula por
la fuerza.  Si  las perforact iones de la
pel fcula se rompen o la pel icula se
sale de su cartucho,  serd imposible
rebobinar la pel  fcula.

I Empuje el bot6n de embrague
para el  rebobinado de la pel fcula,  en
la base de la c5mara.  Es innecesar io
mantener opr imido este bot6n duran-
te todo el  t iempo que se rebobina la
pe l f cu la .
@ Despl iegue la manivela de rebobi-
nado de la pel fcula y gfre la en la
direcci6n indicada por la f lecha.  Al
g i rar  la manivela,  e l  carrete de en-
rof f ado girar6 con una sefial audible.
La manivela g i rar6 l ibremente cuando
la pel icula est6 rebobinada completa-
mente en su cartucho.

a En caso que la pel icula no avance,
opr ima el  boton de embrague Para el
rebobinado de la pel icula y rebobi-
n e l a .
o Aseg0rese de que la Pel fcula ex-
puesta ha s ido tota lmente rebobinada
en su cartucho antes de abr i r  e l  res-
paldo de la c5mara.
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Bouton d6clencheur magn6tique
Le systAme de d6c lenchement  magn6t ique in_
corpor6 dans vot re  Yashica FR ouvre une pos_
s ib i l i t6  compl6tement  nouvel le  en photographie .
Compar6 au m6canisme de d6c lenchement  con-
vent ionnel ,  i l  ac t ive l 'obturateur  avec une
pouss6e op6rat ive min imum. Coupl6 d  ce la ,  la
touche u l t ra- l6gdre permet  d ,act ionner  l ,obtura_
teur  sans impr imer  d  l 'appare i l  aucun mouve_
ment  brusque.  De p lus i l  es t  concu pour  per_
met t re  l 'u t i l i sa t ion prat ique des accessoi res
var i6s .

E L'obturateur est act iv6 d travers une action
du do ig t  u l t ra- l6gdre.  La d6press ion du bou-
ton d6c lencheur  magnet ique 6tab l i t  en fa i t
un contact  avec un micro-contact ,  lequel  d  son
tour  act ive l 'obturateur .
t r  l t  pe rme t  l ' u t i l i sa t i on  l a  p l us  ra t i onne l l e  du
systdme d 'ent ra inement  exc lus i f  e t  des acces-
so i res de commande d d is tance d ivers .
Du fa i t  que le  systdme de d6c lenchement
fonct ionne 6 lect r iquement , .  toutes sor tes d ,ac_
cessoi res de commande d d is tance pourvus
d ' in ter rupteurs ,  te ls  que les  cdb les de dr ic lenche_
ment  e t  l 'ensemble t6 l6-d6c lencheur  in f ra- rouge
peuvent  6 t re  u t i l i s6s d  p le ine ef f icac i t6 .  D,aut re
par t ,  l 'u t i l i sa t ion du systdme d,ent ra inement
exc lus i f  (6 l6ment  d 'ent ra inement  moteur  com_
pact )  permet t ra  l 'avancement  automat ique du
f i lm d toutes les  v i tesses d 'obturat ion.
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Bot6n disparador magn6tico
El sistema de disparo electromagn6tico incor-

porado a su Yashica FR le  reve la  una pos ib i l i -

dad completamente nueva en fotograf ia. Com-

parado a l  s is tema de d isparo mec6nico conven-

c ional ,  ac t iva e l  obturador  con un miv imiento

suave permi te  acc ionar  e l  obturador  s in  movi '

mientos de c6mara errdt icos. Miis a0n, est5

d isef iado para permi t i r  e l  conveniente empleo de

var ios  accesor ios .  
: :

tr  Et obturador es activado por medio de un

suave toque de la  punta de l  dedo.  La depres i6n

del bot6n disparador magn6tico, en efecto,

estab lece e l  contacto  de un micro- in ter ruptor ,  e l

que,  a  su vez,  act iva e l  obturador .

@ Permi te  e l  mds efect ivo empleo de l  exc lus ivo

bobinador y de varios accesorios de control

remoto.
Como e l  s is tema de d isparo func iona e l6ct r ica-

mente, todo t ipo de accesorios de control remoto

con d ispos i t ivos de in terconex i6n,  ta les  como

los in ter ruptores con cable  y  e l  equ ipo regulador

de rayos infrarojos pueden ser usados con la

mayor  e fect iv idad.  Adem5s,  e l  empleo de l  ex-

cu lus ivo bobinador  (un idad de acc ionamiento a

motor  compacta)  le  permi t i r i i  e l  acc ionamiento

automSt ico de la  pe l fcu la  con todas las  ve loc ida-

des de obturac i6n.
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Belichtungssteuerung
lhre Yashica FR bietet  den vol len
Vorte i l  der L ichtmessung durch das
Objekt iv  bei  Offenblende.

O Empfindlichkeitsbereich
Der Empf indl ichkei tsbereich der Be-
l ichtungssteuerung lhrer  Yashica FR
ers t reck t  s i ch  von .EV 1  b i s  EV 18
be i  1 :1 ,4  (ASA 100) .  Der  L i ch t -
wert  (EV) bezeichnet d ie Kombina-
t ion VerschluBzei t /Blende, wobei
die tatsdchl iche Bel ichtung durch die
Fi lmempf indl ichkei t  des verwendeten
Filmes und die Lichtsti irke bestimmt
wird.  Wenn bei  Verwendung eines
ASA-100-Fi lmes eine r icht ige Bel ich-
tung bei  EV 10 erz ie l t  werden kann,
ist der Lichtwert bei Verwendung
eines ASA-S0-Fi lmes EV 9.  Bei  Ver-
wendung eines ASA-200-Fi lmes is t  er
E V 1 1 .

Contr6le d'exposition
Votre Yashica FR of f re le p le in
avantage de lecture de lumidre a
ple ine ouverture d t ravers l 'object i f .

o Echelle des sensibil it6s
L'6chel le de sensib i l i td du contr6 le
d'exposi t ion de votre Yashica FR est
d e  1  E V  a  1 8  E V  d f  1 1 . 4  ( 1 0 0  A S A ) .
La valeur d 'exposi t ion (EV) sp6ci f ie
la combinaison,  v i tesse d 'obturateur/
ouverture,  l 'exposi t ion r6el le 6tant
d6termin6e par la sensib i l i t6 du f i lm
u t i l i s6  e t  l ' i n tens i t6  l um ineuse .  S i
l 'exposition correcte peut 6tre ob-
tenue  d  EV 10  lo rs  de  l ' u t i l i sa t i on
d 'un  f i lm  de  100  ASA,  l a  va leu r
d 'exposi t ion quand un f i lm de 50
ASA est  ut i l is6 sera de EV 9.  Lors de
l ' u t i l i sa t i on  d 'un  f i lm  de  200  ASA,
e l l e  s e r a  E V  1 1 .

Control de exposici6n
Su Yashica FR le ofrece todas las
ventajas de la lectura de luz con
apertura total y a travds del obietivo.

o Gama de sensibil idades
La gama de sensib i l idades del  contro l
de exposic i6n de su Yashica FR
alcanza de 1 EV hasta 18 EV con
f  l 1  .4  (100  ASA) .  E l  va lo r  de  ex -
posic i6n (EV) denota la combina-
c i6n velocidad de obturaci6n/aper-
tura,  la exposic i6n real  que es deter-
minada por e l  registro de la pel f -
cula en uso y la intensidad de la luz.
Si  se obt iene una exposic i6n correcta
con 10 EV usandose una pel icula de
100 ASA, e l  valor  de exposic i6n,  a l
emplearse una pel fcula de 50 ASA,
serS de 9 EV. Us6ndose una Pel f -
cula de 200 ASA, 6ste ser5 de 1 1 EV.
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Motive bei Gegenlicht Suiets i contre-jour Suietos en contraluz
Beim Photographieren von Mot iven Lorsque vous photographiez des sujet  Al  fotograf iar  sujetos en contra luz o
gegen Licht  

-oder 
gegen einen hel len a contre- jour ou sur fond c la i r  contra un fondo br i l lante d6 de

& 
"Hi-ntergrund,  

sorgen- Sie durch An- donner de deux d guatre fo is l 'ex-  dos a cuatro veces la exposic i6n

t  wendu'ng 
'e iner-  

der fo lgenden posi t ion normale en adoptant  l 'une normal  s iguiendo uno de los s iguien-
t r  Methoden f i i r  e ine zwei-  b is v ier-  des m6thodes suivantes:  tes m6thodos:

fache Normalbel ichtung :

1

*

*

#

o Blendenkorrektur
Fa f f s  d ie  Kamera  be i  11125  s  e ine
Be l i ch tungse ins te l l ung  von  1  :16
apzeigt ,  behal ten Sie die VerschluB-
ze i t  von  11125  s  be i  und  s te l l en  d ie
Ob jek t i vo f fnung  au f  1 :11  (2X)  oder
1 : 8  ( 4 X )  e i n .
a VerschluBzei tenkorrektur
Faf  f  s  d ie Kamera bei  11125 s e ine Be-
l ichtungseinstel lung von 1 :1 6 anzeigt ,
ste l len Sie d ie VerschluBzei tenskala
au f  1 /60  s  (2X)  oder  1 /30  s  (4X)
e in .
a ASA-Fi lmempf indl ichkei ts-
korrektur
Lasen Sie die Bel ichtungsregler  der
Kamera  au f  de r  noma len  E ins te l l ung
und ste l len Sie d ie ASA-Fi lmemp-
f i nd l i chke i t sska la  au f  50  (2X)  oder
25  @Xl  e in ,  wenn  e in  ASA-10O-F i lm
verwendet wird.
Achten Sie nach Belichtung durch
Korrektur der ASA-Filmempfind-
l ichkei t  darauf ,  d ie Fi lmempf indl ich-
keitsskala auf die urspr0ngliche Stel-
lung zuriickzustellen.

o Compensation d'ouverture
S i  I ' appare i l  i nd ique  un  r6g lage  d 'ex -
pos i t i on  de  f l 16  au  1 /125  de  sec . ,
maintenir  la v i tesse d 'obturateur e
1 1"125 sec.  et  remettre l 'ouverture
d 'ob jec t i f  su r  f / 11  l2x l  ou  f /8  (4X) .
o Compensat ion de v i tesse d 'obtura-
teu r
S i  l ' appare i l  i nd ique  un  169 lage  d 'ex -
pos i t i on  de  f /16  d  11125  sec . ,  re -
mettre la molet te de contr6 le de
vi tesse d 'obturateur sur 1 l60 sec.
(2X)  ou  1 /30  sec .  (4X) .
o Compensat ion ASA de sensib l i t6
d e  f i l m
Laisser les cont16les d 'exposi t ion de
l 'apparei l  d leur rdglage normal  et
mettre l ' indicateur ASA de sen-
sib i l i t6 de f i lm sur 50 l2Xl  ou 25
(4X)  quand  un  f i lm  de  100  ASA es t
u t i l i s6 .
Assurez vous que l ' indicateur ASA
de sensibil it6 de fi lm est remis sur sa
position originale aprds avoir effectu6
l'exposition avec compensation
d'ASA.

o Comper isaci6n de la apertura
S i  l a  c6mara  ind ica  un .a jus te  de  ex -
pos ic i6n  de  f  116  a  11125  seg . ,  man-
tenga la velocidad de obturaci6n en
11125. seg y reajuste la apertura del '
o b j e t i v o  a t l 1 1 ( 2 X )  6  f / 8  ( 4 X ) .
O Compensaci6n de la velocidad de
ob tu rac i6n
Si  la c i imara indica un ajuste de ex-
pos ic i6n  de  f /16  a  11125  seg . ,  re -
ajuste el  d ia l  de contro l  de la veloci -
dad  de  ob tu rac i6n  a  1 /60  seg .  (2X)  6
1 /30  seq .  (4X) .
a Compensaci6n de la sensib i l idad
ASA de  la  pe l f cu la
Mantenga el  contro l  de exPosic i6n
de la c6mara en su aiuste normal Y
reajuste el  d ia l  de sensib i l idad ASA
de  la  pe l f cu la  a  50  (2X)  6  25  @Xl
cu fndo  la  sens ib i l i dad  de  la  pe l f cu la
en  uso  sea  100  ASA.
Asegtrese de' reaiustar el dial de
sensibil idad de la pelicula a su posi-
ci6n original despu6s de realizada la
exposici6n a trav6s de la compensa-
ci6n de la sensibil idad ASA de la
pelfcula.

/
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Motive bei Scheinwerferlicht
lhr Hauptmotiv ist i. iberbelichtet,
wenn Mot ive bei  Scheinwerfer l icht
auf normale Weise belichtet werden.
Ein 6hnl icher Ef fekt  wird erz ie l t ,
wenn es einen auf fa l lenden Unter-
schied zwischen der Beleuchtung des
Mot ivs und Hintergrundes gibt .
Bessere Gesamtergebnisse lassen sich
erz ie len,  wenn die Korrektur  durch
Einstel len der Objekt ivof fnung, Ver-
schluBzei t  oder ASA-Fi lmempf ind-
l ichkei t  vorgenommen wird,  um f0r
112 oder 1/4 Normalbel ichtung zu
sorgen.
Fal ls  d ie Kamera bei  1/60 s e ine Be.
l ichtung von 1:1 ,4 anzeigt ,  s te l len
Sie zum Beispie l  d ie Obiekt ivof fnung
auf 1:2 nnn oder 1:2,8 nl4xl
ein.
Eine Bel ichtungskorrektur  is t  n icht
er forder l ich,  wenn Sie s ich lhrem
Mot iv ndhern,  d ie Bel ichtung aus
kurzer Ent fernung best immen und
dann wieder zur AufnahmePosi t ion
zuri.ickkehren.

Eclairage favorisant le suiet
Votre sujet principal sera sur-expos6
si  la photographie est  ef fectu6e de
manidre normale.  Un ef fet  s imi-
la i re sera obtenu s ' i l  ex iste une
di f f6rence appr6ciable d '6cla i rage
entre le sulet  et  I 'arr idre-plan.
De mei l leurs r6sul tats g6n6raux
seront obtenus si une compensation
est effectu6e en re-r6glant l 'ouverture
de diaphragme, la v i tesse d 'obtura-
t ion ou le r6glage d 'ASA af in de
cor r ige r  112  d  114  de  l ' exPos i t i on
norma le .
Au cas otr  l 'apparei l  indique une
exposi t ion de I  l1 .4 a 1 /60 sec. , '
par exemple,  169lez I 'ouverture d 'ob-
jec t i f  su r  f  12  11 l2K l  ou f  12 .811 l4x l .
La compensat ion d 'exposi t ion ne sera
pas n6cessaire au cas oit vous aP-
prochez votre sujet et d6terminez
I 'exposi t ion d f  a ib le d istance pour
ensui te vous reculer  sur la Posi-
t ion de pr ise de vues.

Sujetos con luz concentrada
Su sujeto pr incipal  aparecer5 sobre-
expuesto s i  los sujetos con luz con-
centrada son expuestos de modo
normal.  Se obtendr5 un efecto s imi lar
s i  hay una gran di ferencia entre la
i luminaci6n del  sujeto y la del  fondo.
Se obtend16 mejores resultados si se
compensa reajustando la apertura del
objet ivo,  la velocidad de obturaci6n
o la velocidad ASA de la Pel icula
dando  112  6  114  de  la  exPos ic i6n
normal .
En el  caso de que la cSmara indique
una  expos ic i6n  de  f  11 .4  a  1 /60  seg . ,
por e jemplo,  reajuste la apertura del
ob ie t i vo  a f  12  (1 l2K l  6  f  12 .8  n l4K l .
La compensaci6n de la exPosic i6n
ser5 innecesar ia en caso de que usted
se acerque al  sujeto Y determine la
exposic i6n desde una distancia corta
y luego vuelva a la Posic i6n de dis-
paro elegida.

I
I
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Wenn Sie selbst  mi t  auf  das Bi ld
kommen wol len,  befest igen Sie die
Kamera auf  e inem Stat iv  und losen
mit  Hi l fe des Selbstauslosers aus.

E Transport ieren Sie den Fi lm und
nehmen Sie eine genaue Scharf-
e instel lung vor.
I Bewegen Sie den Selbstausloser-
hebel  an der Vordersei te des Kamera-
gehduses bis zum Anschlag in Pfei l -
r ichtung.
B Dr i lcken Sie den Selbstausloser-
Star thebel  in Pfei l r ichtung,  um den
Selbstausloser zu betdtigen. Der Ver-
schluB wird nach einer Verzogerung
von 7 bis ' lO Sekunden ausgelost .

o Bei  unvol ls t i indigem Fi lmtrans-
port  wird der Selbstausloser durch
Bedienung des Selbstausloser-Start-
hebels bettit igt, lost aber nicht den
VerschluB aus.  Betdt igen Sie in e inem
solchen Fal le den Fi lmtransPort-
hebe l ,  um den  F i lm  ganz  we i te rzu -
t ranspo r t  ieren.
o Fal ls  Sie nach Betdt igung des
Selbstauslosers d ie Selbstausloser-
auf  nahme zei twei l ig verschieben
wo l l en ,  s te l l en  S ie  e in f  ach  den
Selbstausloser-Star thebel  von Hand
auf seine Ausgangsstel lung zur i . ick.
o Der magnet ische Ausloser f  unk-
t ionier t  selbst  nach SPannen des
Selbstauslosers normal .

Lorsque vous d6sirez vous inclure
dans la Photo,  montez l 'aPParei l  sur
un t r6pied et  act ionnez l 'obturateur
A l 'a ide du d6clencheur automat ique.

f ,  Avancez le f i lm et  fa i tes la mise
au point  pr6cise.

f  Remontez d fond dans la d i rec-
ton oe la f ldche,  le lev ier  de d6-
c lencheur automat ique s i tu6 sur la
face du boi t ier  d 'apparei l .
B Poussez le lev idr  dans la d i rect ion
de la f ldche pour act iver  le d6clen-
cheur automat ique'  L 'obturateur
sera d6clench6 aprds un d6la i  d 'ap-
proximat ivement 7 d 10 secondes.

a Si  l 'avance de f i lm est  incom-
pldte,  le dr ,sc lencheur automat ique
sera act iv6 de par la manipulat ion du
levier  de d6clencheur automat ique
mais i l  ne fera pas fonct ionner l 'ob-
turateur.  En Parei l  cas,  maniPulez
le lev ier  d 'avancement de f i lm Pour
conc lu re  l ' en rou lemen t  du  f i lm .
o Si  aprds act ivat ion du ddclencheur
automat ique vous d6sirez annuler
l 'exposi t ion par ddclencheur automa-
t ique,  remettez s implement le lev ier

su r  sa 'pos i t i on  o r ig ina le .
a Le bouton d6clencheur magn6t i -
que fonct ionnera normalement mdme
si  le d6clencheur automat ique est
remont6.

Cuando usted desee incluirse en la
fotograf ia, monte la c5mara en un
tr ipode y accione el  obturador con la
ayuda del  d isparador autom6t ico '

[ ]  Avance la pel icula Y enfoque con
precis i6n.
[21 Mueva la palanca del  d isparador
i -utomdt ico hasta el  f  inal ,  en la

direcci6n indicada Por la f lecha.
B Opr ima la palanca de Part ida en
la d i reccion de la f  lecha Para asf
act ivar  e l  d isparador automdt ico.  El
obturador sera accionado despues de
7 a 1O segundos aProximadamente.

o Si  e l  avance de la Pel fcula es in-
completo,  e l  d isparador autom6t ico
ser6 activado a trav6s de la mani-
pulaci6n de la palanca de part ida del
d isparador autom6t ico Pero el  ob-
turador no ser5 act ivado.  En ta l  caso,
manipule la palanca de avance de la
pel fcula hasta completar  e l  avance
de 6sta.
a Si  despu6s de act ivar  e l  d isparador
automdtico usted desea suspender la
exposic i6n con disparo autom5t ico,
s imp lemente  vue lva  manua lmen te  la
palanca de Part ida a su Posic i6n
or ig ina l .
a El  bot6n disparador magn6t ico
f  unc ionard  no rma lmen te  inc luso
estando cargado el  d isparador auto-
m6t ico.

*
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Achten Sie bei Blitzbelichtung mit
Hi l fe e ines Elektronenbl i tzger i tes
darauf ,  d ie VerschluBzei tenskala auf
1/60 s oder e ine l6ngere VerschluB-
zei t  e inzustel len.  lhre Yashica FR ist
mi t  e inem X-Synchronisat ions-
anschluB ausgestattet.

E Befestigen Sie das Elektronen-
bf itzgerdt einwandfrei auf dem Zube-
horschuh.
E fat ls  lhr  Gerdt  keinen Mit ten-
kontakt aufweist, stecken Sie den
Photoleiterkabelstecker in den X-
Synchroni sat io nsansch I u B.

a Der in den Zubehorschuh einge-
gl iederte X-Mit tenkontakt  b ietet  nur
bei richtiger Befestigung des Gerdtes
einen Stromkreiskontakt ,  so daB die
Gefahr eines elektrischen Schlags aus-
geschaltet ist.

Ouand vous faites une exposition d
I 'a ide d 'un f lash 6lectronique,  assurez
vous que la molet te de contr6 le de
vitesse d'obturation est 169l6e sur
1/60 sec.  ou une v i tesse plus lente.
Votre Yashica FR comprend une
sync.  X.

E Montez le f lash 6lectronique cor-
rectement sur la griffe d accessoires.
lZ Si votre 6l6ment ne comprend
pas de semelle d contact direct,
branchez le cordon d 'a l imentat ion
dans la pr ise de sync.  X.

o Le contact direct X incorpor6
dans la griffe d accessoires permet le
contact  du c i rcui t  seulement quand .
l 'dl6ment est mont6 correctement, de
ce fait pr6venant tout choc 6lectri-
que accidentel .

Cuando real ice exposic iones con la
ayuda de un f lash electr6nico,  ase-
g0rese de que el  d ia l  de contro l  de la
velocidad de obturaci6n est6 ajustado
a 1/60 de seg.  u otra velocidad
menor.
Su Yashica FR cuenta con una s in-
cronizaci6n X.

I Monte correctamente el flash elec-
tr6nico en la zapata accesoria.
E Si  su f lash no cuenta con una
zapata de contacto directo, enchufe
el  cable terminal  en el  terminal  de la
sincronizaci6n X.

o El contacto X directo incorpora-
do a la zapata accesoria permite el
contacto del circu fto solamente
cuando el flash est6 montado co-
rrectaqlente, previniendo asf eventua-
les descargas el6ctricas.

I
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ts  Stel len Sie d ie VerschluBzei ten-
ska la  au f  e ine  E ins te l lung  e in ,  be i  der
eine genaue Bl i tzsynchronisat ion ge-
wdhr le is te t  i s t .  (Nehmen S ie  au f  d ie
fo lgende Tabel le Bezug.)

t r  R6glez la molet te de contro le de
vi tesse d 'obturateur sur une posi t ion
permettant  la sYnchronisat ion de
f lash pr6cise.  (Se r t f { rer  a la table
su ivante . )

B Ajuste el  d ia l  de contro l  de la
velocidad de obturaci6n al  a iuste que
le ofrezca una s incronizaci6n de
f lash precisa.  (Ref i6rase a la s iguiente
tab la . )

E .  Nehmen S ie  d ie  Schar fe ins te l lung
vor  und s te l len  S ie  d ie  Ob iek t iv -
of fnung entsprechend ein.  Stel len Sie
scharf  e in und lesen Sie den Ab-
stand zwischen Kamera u nd Mot iv
ab .  Bes t immen S ie  dann d ie  r i ch t ige
Blendene i  ns te l lung  (Se i te  67) .

o  D ie  obenbeschr iebene Bed ienung
bleibt  d ieselbe,  selbst  wenn ein
Blitzgeri i t  verwendet wird.

tr Faites la m ise au point et r6glez
l 'ouverture d 'object i f  en fonct ion.
Mettez au point  et  l isez la d istance
appare i l / su ie t .  D6c idez  ensu i te  quant
au , r6glage d 'ouverture correcte (voir

la  page 67) .

o La marche a suivre pr6cddente
res te  la  mdme,  mdme s i  un  aPPare i l
d  tube-6c la i r  es t  u t i l i s6 .

14 Enfoque y a iuste la correspon-
diente apertura del  obiet ivo.  Lea la
distancia cSmara-sujeto.  Entonces,
decida el  a iuste de la apertura correc-
ta  (vea la  pdg ina  67) .

o  E l  p roced imien to  menc ionado es
e l  mismo para  cua lqu ie r  t ipo  de  f lash
que se  emplee .

VerschluBzei ten
Vi tesses d 'obturateur
Velocidades de obturacion

1160 1/30 1 1 1 5 1 1 8 1 1 4 1 1 2 1

Elek t ronenb l i t z
Flash 6lectronique
Flash elect16nico

o o o o o o o

Bl i tz lampe
Flash d lampe
Bombi l la  de  f lash

F P o o o o o
M o o o o o
M F o o o o o
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Richtige Belichtungseinstellu ng
Bei  Bl i tzaufnahmen wird d ie r ich-
tige Belichtung aufgrund der Leit '
zahl der verwendeten Blitzlampe oder
des Elektronenblitzgerdtes bestimmt.
Die Lei tzahl  is t  deut l ich auf  der An-
le i tung angegeben, d ie der Bl i tz-
lampe oder dem BlitzgerSt beige-
fi igt ist. Eine richtige Belichtung wird
durch Div id ieren der Lei tzahl  durch
den Abstand zwischen Blitz und
Mot iv erz ie l t .
Wenn die Leitzahl in Metern angege'
ben ist, wandeln Sie den Abstand
zwischen Blitz und Motiv in Meter
um.
Fal ls  zum Beispie l  e in Elektronen-
blitzgeriit mit einer Leitzahl von 20
(ASA 100 in Metern) zum Photo-
graphieren eines 5 Meter weit ent-
fernten Mot ivs durch Einlegen eines
ASA-1OO-Filmes verwendet wird, ist
d ie r icht ige Blendeneinstel lung:

Lei tzahl  Ent fernung Richt ige Blende
2 0  +  $  =  1 : 4

R6glage @rrect d'exPosition
L'exposition correcte en Photo-
graphie au f lash est  d6cid6e sur la
base du nombre guide du f lash d
ampoules ou du f lash dlectronique
ut i l is6.  Le nombre guide est  c la i re-
ment indiqu6 dans les instruct ions
accompagnant le flash d ampoules
ou le f lash 6lectronique.
L'exposition correcte est obtenue en
div isant  le nombre guide Par la
distance f lash/sujet .
Ouand le nombre guide est donn6 en
mdtres,  voir  que la d istance f lash/
sujet soit convertie en mdtres.
Si ,  par exemple un f lash 6lectronique
avec un nombre guide de 20 (1O0

ASA en mdtres) est uti l is6 Pour
photographier  un sujet  d une dis-
tance de 5 m en ut i l isant  un f i lm de
100 ASA, l 'ouverture correcte sera
de :

Distance Ouverturecorrecte
+ g = f l 4

Ajuste de la exposici6n correcta
Li exposici6n correcta en fotograf fa
con flash se decide en base al n0mero
guia de la bombi l la de f lash o el
f lash electr6nico que se emplea.  El
n0mero gu ia esta indicado clara-
mente en las instrucciones que
acompaffan a la buj fa de f lash o al
f lash electr6nico.
La exposici6n correcta se obtiene
div id iendo el  n0mero gu ia Por la
distancia f  lash-suieto.
Cuando el n0mero gufa est5 dado en
metros, c0idese de convertir tam-
bi6n a metros la distancia f lash'
sujeto.
Si ,  por e jemplo,  un f lash electr6nico
cuyo n0meroguia es 20 (100 ASA en
metros) es empleado para fotografiar
un sujeto a 5 metros de distancia y se
est6 empleando una Pel fcula de 100
ASA, el correcto ajuste de la apertura
se16:

Distancia Apertura correcta
. 5 = tl4

.ii
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Schdrf ent ief enko nt rol le
Bei Verwendung irgendeines der
Yashica-ML- oder Zeiss-T*-Obiekt ive
bietet  lhre Yashica FR immer eine
Motivbetrachtung und Scharfeinstel-
lung bei  Offenblende. Um daher d ie
Schdrfent iefe zu kontro l l ieren,  dr l ik-
ken Sie die Schi i r fb int iefen-Kontrol l -
taste n ieder.  Das Obiekt iv  wird auf
die vorgewdhl te Blende abgeblendet,
solange d ie Taste n iedergedriickt wi rd.
Um eine ungenaue Bel ichtung zu ver-
hindern,  sol l ten Sie d iese Taste nicht
dr t icken,  auBer wenn Sie die Schdr-
fentief e kont rol I ieren.

Auswechseln der Kamerariickwand
Um die Kamerari.ickwand auszuwech-
seln, driicken Sie den Kamerari.ick-
wand-Auskt inkr iegel  und ent fernen
diese gemdB Abbi ldung. Die Standard-
Kamerariickwand kann gegen die als
Sonderzubehor erh6l t l iche exklusive
Datenrlickwand ausgewechselt wer-
den .

Pr6-contr6le de profondeur de champ
Avec n ' importe quel  object i f  Yashica
ML ou  Ze iss  T* ,  vo t re  Yash ica  FR
permet la v is6e et  la mise au Point  d
ple ine ouverture.  Pour pr6-contr6 ler
la profondeur de chamP donc,
poussez le bouton de P16-cont16le
de profondeur de chamP. Le dia-
phragme de l 'object i f  se fermera d
l 'ouverture pr6-regl6e tant  que le
bouton est gard6 Press6.
Af in de pr6venir  l ' impr6cis ion d 'ex '
posi t ion,  n 'appuyez Pas ce bouton
except6 lors du pr6-contr6le de pro-
fondeur de champ.

Interchange du dos d'aPPareil
Pour interchanger le dos d 'apparei l ,
pressez la goupi l le d 'enldvement de
dos d 'apparei l  et  enlevez comme
i l lustr6.  Le dos d 'apparei l  s tandard
peut 6tre interchang6 avec le dos
enregistreur de date exclusi f ,  ob-
tenable en tant  qu'accessoire oP-
t i onne l .

Visi6n prsvia de la Profundidad
de campo
Con cualquiera de los objet ivos Ya-
shica ML o Zeiss T*,  su Yashica FR
le of  recer6 v is i6n Y enf  oque con
apertqra tota l .  Para ver con antela-
c i6n la profundidad de campo,
opr ima el  bot6n para la v is i6n previa
de la profundiad de camPo. El  d ia-
f ragma del  objet ivo se cerrar i  a la
apertura ajustada durante el  t iempo
que el  bot6n sea mantenido oPr imi-
do.  Para evi tar  exposic iones ine-
xactas, mantenga el dedo alejado de
este bot6n excepto cuando est6
viendo con antelaci6n la profundidad
de campo.

Intercambio del respaldo de la
c5mara
Para intercambiar e l  respaldo de la
cSmara,  opr ima la P6rt iga Para el
desmontaje del  respaldo de la c6mara
y s i iquela,  ta l  como se i lustra.
El  respaldo corr iente de la c6mara
puede ser intercambiado Por e l
exclusivo respaldo anotadores de
datos que se ofrece como accesorio
6pt ico.
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Bei Scharfeinstellung eines Obiektivs
auf  e in best immtes Mot iv erscheinen
Objekte im Vorder-  und Hintergrund
verhSltnismiiBig scharf auf dem Bild.
Der Bereich, i iber den alle Obiekte
auf  dem Bi ld verhdl tn ismdBig scharf
abgebildet werden, wird Schiirfen-
t iefe genannt.
Beide Aufnahmen auf  der l inken
Sei te wurden bei  Scharfe instel lung
au f  das  Mot i v  gemach t .  Be i  1 :1 ,4
( l inks)  erscheinen die Obiekte im
Vorder-  und Hintergrund verschwom'
men.
Falls das 50mm€tandardobjektiv auf
1:16 abgeblendet und auf  2 Meter
scharfeingestellt wird, zeigt diese
Skala of , ,  daB al le Objekte inner-
halb des Bereiches von ungefdhr
1,5 bis 3 Metern im Bi ld verhdl t -
n ismdBig scharf  erschei  nen.

a Bei einem bestimmten Objektiv
6ndert sich der Schdrfentiefenbereich
wie fo lgt :
[ ]  Er  wird beim Abblenden des Ob-
jektivs groBer.
E Er is t  im Hintergrund ausgedehn-
ter  a ls im Vordergrund.
E er  is t  bei  Scharfe instel lung auf  e in
entferntes Mot iv ausgedehnter.

Ouand un objectif est mis au Point
sur un sujet  d6f in i ,  les objets en
avant-plan et  en arr idre-Plan aP-
paraitront acceptablement nets sur la
photo.  L '6tendue dans laquel le tous
les objets seront reProduits ac-
ceptablement nets sur la Photo est
appel6e la profondeur de chamP.
Les deux photos de la Page de gauche
furent  pr ises en mettant  au point  sur
fe sujet .  A f  11.4 (gauche),  les objets
de premier-plan et  d 'arr idre-Plan
apparaissent  f lous.
Au cas oir l 'oblectif standard de 50
mm est  rdgl6 sur f /16 et  mis au
point  i t  2 mdtres,  l '6chel le de
profondeur de champ indiquera que
tous les objets inc lus dans l 'espace
compris entre 1 ,5 et 3 mdtres
apparai t ront  acceptablement nets sur
la photo.

o Avec un object i f  sp6ci f ique,  la
profondeur de chamP var ie en fonc-
t ion de ce qui  sui t :
f, Elle augmente comme vous fer-
mez le d iaphragme.
E et te est  p lus importante dans
l 'arr idre-plan que dans l 'avant-p lan.
p]  El le est  p lus importante s i  vous
mettez au point  sur un sujet  d is-
tant .

Cuando el objetivo enfoca un suieto
dado, los objetos del fondo Y el
f  rente aparecen con una ni t idez
aceptable en la fotograffa. La exten-
s i6n en la que los obietos aparecen
reproducidos con una ni t idez acep-
table en la fotograf fa se llama pro-
fundidad de campo.
Las dos fotografias que aparecen en
la pagina izquierda fueron tomadas
enfocando el  su jeto.  Con f  11 '4,
(a la izquierda),  los objetos del  fondo
y el frente aparecen difusos.
En caso de que el objetivo normal
de 50 mm est6 ajustado a f l '16 V
enfocado a 2 metros,  la escala de
profundidad de foco indicard que
todos los obietos ubicados entre
aproximadamente 1,5 Y 3 metros
aparecerSn con una nitidez aceP-
table en la fotograf fa.

o Con un objetivo esPecffico, la
prof  undidad de camPo var ia de
acuerdo a lo s iguiente:
I  Aumenta a medida que usted
cierra la apertura del  objet ivo.
E Es mds extensa en el  fondo que
en el  f rente.
B Es mas extensa a medida que el
sujeto enfocado est6 m6s distante.
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Lange VerschluBzeit
Wenn Sie bei  1/30 s oder e iner ldn-
geren VerschluBzei t  e ine Aufnahme
machen, kann selbst leichtestes Ver-
wackeln der Kamera eine sonst Per-
fekte Aufnahme verderben. Machen
Sie es s ich daher zur Regel ,  d ie
Kamera auf einem Stativ zu befesti-
gen oder auf  e ine stabi le Unter lage zu
stel len,  um ein Verwackeln der
Kamera zu verhindern.

"B" - Belichtung
Wenn eine Bel ichtung von mehr a ls
einer Sekunde erforder l ich is t ,  s te l len
Sie die VerschluBzei tenskala auf  "8"
(Bl i tz lampenbel ichtung) e in.  Bei  d ie-
ser Einstel lung ble ibt  der VerschluB
geof f net, solange der magnetische
Ausloser n iedergedr i ickt  wird.  Um ein
Verwackeln der Kamera wdhrend der
Bel ichtung zu verhindern,  befest igen
S ie  d ie  Kamera  immer  au f  e inem
Stat iv .  Achten Sie auBerdem darauf ,
den magnet ischen Ausloser fest  n ie-
derzudr i icken.

a Beim Photographieren bei  langer
VerschluBzei t  oder bei  "8"-  (Bl i tz-
lampen-)  Bel ichtung sol l ten Sie den
'a ls Sonderzubehor erhdl t l ichen Ka-
belausloser verwenden.

Vitesse d'obturation lente
Lors de la pr ise d 'exposi t ion d 1/30
sec.  ou d une v i tesse d 'obturat ion
plus lente,  le p lus fa ib le mouvement
impr im6 d l 'apparei l  peut  96cher une
photo autrement Parfa i te.  Prenez
cons6quement pour rdgle,  de monter
l 'apparei l  sur  un t r6pied.  ou montez
le sur une surface ferme pour 6vi ter
d l 'apparei l  de bouger.

Pose "B" (Bulb)
Ouand une exposi t ion de plus d 'une
seconde est requise, mettre la molette
de contr6 le de v i tesse d 'obturateur
sur "8"  (pose).  A ce r6glage,  l 'ob-
turateur restera ouvert  tant  que le
bouton d6clencheur magn6t ique est
tenu pressd.  Af in de Pr6venir  tout
mouvement de l 'apparei l  durant  l 'ex-
posi t ion,  montez touiours l 'apparei l
su r  un  t r6p ied .  Vo i r  auss i  que  le
bouton d6clencheur magn6t ique est
tenu fermement appuy6. Si  la Pres-
s ion se t rouve 6tre re lachde, l 'ob-
turateur r isque de fermer pr6matu16-
ment.

o Lors de l 'exposi t ion d v i tesse
d'obturateur lente ou en cas d 'ex-
pos i t i on  d  "B"  (pose) ,  u t i l i sez  l e
c6ble de d6clenchement obtenable en
tant  qu'accessoire oPt ionnel .

Velocidades de obturaci6n baias
Af realizar una exPosici6n a una
velocidad igual  a 1/30 de seg.  o m5s
baja,  inc luso el  menor movimiento
err6tico de la cSmara estropear5 una
toma que, de otra forma, hubiese
sido perfecta.  Acostumbre,  entonces,
a montar la cdmara sobre un t r fPode
o bien a ajustar la en una superf ic ie
f i rme para asi  evi tar  las v ibraciones
de la c6mara.

Exposiciones "B" (bui ial
Cuando real ice una exPosic i6n de
m6s de un segundo, a luste el  d ia l  del
contro l  de la velocidad de obturaci6n

(exposic i6n con buj fa) .  Con
este aiuste,  e l  obturador Permane-
cer6 abier to durante todo el  t iempo
que el  bot6n disparador magn6t ico
sea mantenido opr imido.  Para evi tar
movimientos errdt icos de la c6mara
durante la exposic i6n,  monte s iem-
pre la cdmara sobre un trf Pode.
Adem6s, aseg0rese de que el bot6n
disparador magn6t ico es mantenido
opr imido f i rmemente.

o Al  d isparar a velocidades de ob-
turaci6n lentas o en caso de exposi-
c iones  "8 "  (bu i  f a ) ,  emPlee  un
interruptor  con cable que es ofrecido
como accesor io oPcional .
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Beabsichtigte Mehrfachbelichtung be-
deutet Uberlagerung der Bilder des-
selben Motivs oder verschiedener
Mot ive auf  e inem Einzelbi ld.  Diese
Mehrfachbel ichtungseinr ichtung is t
beim Photographieren von Feuerwerk
usw. sehr praktisch.

E Machen Sie die erste Aufnahme
durch Driicken des magnetischen
Auslosers auf  normale Weise.
E Dr0cken Sie den Fi lmrOcksPul '
Ausloseknopf e in und dann z iehen
Sie den Fi lmtransPorthebel  ganz
duch. Dadurch wird der VerschlufJ
ohne Weiter t ransport ieren des Fi lmes
gespannt.-B 

Driicken Sie den magnetischen
Ausloser,  um die zwei te Aufnahme
zu machen. Wiederholen Sie dann
diese Bedienungsschritte je nach Er-
fordernis.  Bei  jeder Betdt igung des
Fi lmtransporthebels wird das Bi ld-
z ih lwerk um ein Bi ld wei terge-
ste l l t ;  zdhlen Sie daher,  wievie le
Auf nahmen auf  e inem Bi ld i iber-
lagert wurden.

o Bei  Mehrfachbel ichtung konnen
durch Wahl  des zur Uber lagerung vor-
gesehenen Motivs bessere Ergebnisse
erzie l t  werden. Machen Sie es s ich zur
Regel ,  hel lere Mot ive i lber dunklere
zu i iber lagern.  Mehrfachbel ichtungen
von hel len Mot iven kommen nicht  so
gut heraus.

Par exposi t ion mul t ip le intent ion-
nel  le,  i l  est  entendu, sur imposi t ion
d' images du m6me sujet  ou de
di f f6rents sujets sur une seule photo.
Cette possib i l i t6 d 'exposi t ion mul-
t ip le est  prat ique lors de la photo-
graphie de feux d 'ar t i f ices,  etc.

E Faire la premidre exPosi t ion en
pressant le bouton d6clencheur mag-
n6t ique de facon normale.

@ Presser la bouton de rebobinage.
Act ionner ensui te le lev ier  d 'avance-
ment de f i lm d fond.  Ceci  armera
l 'obturateur sans avancer le f  i lm.
p Presser le bouton d6clencheur
magnr l t ique pour fa i re la seconde
exposi t ion.  R6p6ter ensui te cet te
marche i  suivre autant  de fo is que
n6cessaire.  Chaque f  o is que vous
manipulez le lev ier  d 'avancement de
f i lm le compteur d 'exposi t ions avan-
cera une Photo,  donc,  comPtez
combien d 'exposi t ions ont  6t6 sur-
impos6es sur la mdme Photo.

o De mei l leurs r6sul tats en ex-
posi t ion mul t ip le seront  obtenus en
s6lect ionnant le sujet  d 6tre sur-
impos6. Prenez Pour rdgle de sur-
imposer les su jets c la i rs sur les
sujets sombres.  L 'exposi t ion mul t ip le
des suiets c la i rs,  ne ressort i ra pas

b i e n .

Se ent iende por exposic iones mul t ip-
les intensionales,  la superposic i6n de
imdgenes del  mismo suieto o sujetos
di fe ientes en un mismo cuadro.  Estas
exposic iones m0l t ip les v ienen muy
bien para fotografiar fuegos de artif i-
c io,  etc.

E Real ice la pr imera exPosic i6n
opr imiendo el  boton disparador mag-
n6t ico de modo normal '
E OPrima el  bot6n de embrague
para el  rebobinado de la Pel fcula '
Manipule entonces la Palanca -de
avance de la pelfcula. Esto cargar6 el
obturador sin avanzar la pel fcula'

B Opr ima el  bot6n disParador mag-
n6tico para realizar la segunda ex-
posici6n. Repita entonces estos pasos
seg0n le sea necesar io.  Cada vez que
usted manipule la palanca de avance
de la pel fcula,  e l  contador de ex-
posiciones avanzari un cuadro; l leve
la cuenta entonces de las exPosi-
c iones que haya superpuesto en un
c.uadro.

o Se obtendr5n mejores resul tados
al realizar exposiciones multiples
seleccionando los suietos a ser super-
puestos. Acostumbre a superponer
sujetos claros sobre sujetos m5s
oscuros. .  Las exposic iones mi l t ip les
de sujetos br i l lantes no resul tarSn
b ien .

ril
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Fiir Inf rarot-Photographie bei Ver-
wendung eines Inf  rarot f  i lmes zus€lm-
men mit  e inem Rotf i l ter  muB die
Scharfe instel lung auf  normale Weise
vorgenommen und dann entspre-
chend korr ig ier t  werden, um scharfe
Bi fder zu erz ie len Die Yashica-ML:
und Zeiss-T*-Objekt ive weisen eine
R- Index markierung auf  ,  d ie e ine
schnel le Korrektur  der Scharfe instel -
lung ermogl icht .  Stel len Sie zuerst
auf  normale Weise ohne Verwendung
des Fi l ters scharf  e in.  Lesen Sie dann
die Mot ivent fernung ab und r ich-
ten Sie diese auf  d ie R- lndexmar-
k ierung aus.  Br ingen Sie das Fi l ter
nach dieser Korrektur  auf  dem Ob-
lek t i v  an .

o Verwenden Sie immer das Rot-
f  i l ter ,  wenn Sie Infrarot-Photographie
versuchen.
o Nehmen Sie f i . i r  e ine r icht ige Be-
l ichtungseinstel lung auf  d ie Anlei tung
Bezug, d ie dem lnfrarot f i lm beige-
ftigt ist.

' - j  "

En cas de photographie aux rayons
infra-rouges en ut i l isant  le f i lm a
rayons infra-rouges en combinaison
avec le f i l t re rouge, la mise au point
peut 6tre ef fectu6e de manidre
normale,  et  ensui te comPens6e con-
form6ment,  de fagon d obtenir  des
images net tes.
Les object i fs  Yashica ML et  Zeiss T"
comprennent un index R Permettant
la compensat ion de mise au Point
prat ique.  En un Premier temps,
fa i tes la mise au Point  de manidre
norma le  sans  u t i l i se r  de  f i l t r e .  En '
sui te l isez la d istance apparei l /sujet
et  a l ignez la avec l ' index R. APr6s
avoir  fa i t  cet te compensat ion,  mon-
tez le f i l t re sur l 'object i f .  :

o Ut i l isez toujours le f i l t re rouge
lors de la photographie d rayons
inf  ra-rouges.
o Pour un 169lage 

'correct  
d 'e.x-

posi t ion,  r6I6rez vous auz instruc-
t ions accompagnant le f i lm a rayons
inf  ra-rouges.

En caso de realizar fotograffa con
rayos infrarojos empleando una pel f -
cula de rayos inf  rarojos en com-
binaci6n con el  f i l t ro ro jo,  se deber5
enfocar de modo normal  Y a con-
t inuaci6n real izar  la correspondiente
compensaci6n para asf  lograr im5-
genes nf t idas.  Los objet ivos Yashica
M L y Zeiss T* cuentan con un
fndice R que permite la fSci l  com'
pensaci6n del  enfoque.
Pr imeramente,  enfoque de manera
norma l ,  s i  n  emp lea r  e l  f i l t r o '  En ton -
ces,  lea la d istancia a l  sujeto y a l fnee-
la con el  fndice R. DesPu6s de
realizar esta compensaci6n monte el
f i l t ro en el  objet ivo.

a Emplee s iemPre el  f i l t ro ro jo a l
realizar fotograffa con rayos infra-
rojos.
O Para un ajuste de exPosic i6n
correcto,  ref idrase a las instrucciones
que acompaf ian a la pel  fcula de rayos
i  nfrarojos.
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lhre Yashica wurde getestet, um bei
einer Umgebungstemperatur  im Be-
reich von +45o bis -10o C einwand-
fre i  zu funkt ionieren.  Bei  e iner ex-
trem niedrigen Umgebungstempera-
tur  sol l ten Sie jedoch die fo lgenden
Punkte besonders beachten :
o Eine Batter ie,  d ie bei  normaler
Umgebungstemperatur einwandfrei
funkt ionier t ,  kann unter  Umst6nden
bei extrem niedriger Temperatur
nicht  d ie er forder l iche Leistung l ie-
fern.  Fal ls  d ie LED-Batter iepr i i fan-
zeige nicht  auf leuchtet ,  ersetzen Sie
die Bat ter ie durch eine neue, oder
verwenden den als Sonderzubehor
erhdltl ichen Kii lteschutz-Adapter.
o  Verme iden  S ie  es ,  l h re  Kamera '
zu starken Temperaturschwankungen
auszusetzen.
Wenn lhre Kamera pl6tz l ich in e in
warmes Zimmer gebracht wird, nach-
dem sie kal ter  AuBentemperatur  aus-
gesetzt war, und umgekehrt, konnen
sich auf  dem inneren Mechanismus
kleine Wassertropfchen bi lden.  Wenn
sie in diesem Zustand gelassen wird,
kann s ich Rost  b i lden und dadurch
ernsthafte Betriebsstorungen verur-
sacht werden. Schiitzen Sie lhre
Kamera gegen starke Temperatur-
schwankungen so wei t  d ies i rgend-
wie mogl ich is t .

Votre Yashica FR est contr6l6 pour
vous serv i r  f iddlement en tempdra-
ture ambiente al lant  de +45o e
-10o C. En temp6rature ambiente
extrdmement basse,  porter  la p lus
grande at tent ion.  aux d6tai ls  suivants:
o Une pi le fonct ionnant normale-
ment d tempdrature ambiente nor-
male,  r isque de ne pas fonct ionner i
sa pleine capacit6 d temp6rature
extr6mement basse.  Si  l 'a f  f  ichage
DEL de  con t r6 le  de  p i l e  manque
d'apparai t re,  remplacez la p i le par
une neuve ou ut i l isez le d isposi t i f
d 'adaptat ion pour p i les obtenable
en temps qu'accessoire opt ionnel .
o Evitez d'exposer votre appareil d
des fluctuations excessives de tem-
pdrature.
Si  votre apparei l  est  amen6 dans une
pidce chaude subi temenL aprds qu' i l
ait 6t6 expos6 au froid, de petites
gouttes d 'eau r isquent de s 'accumuler
sur le m6canisme interne.  Laiss6 te l
quel  I 'oxydat ion r isque de s ' insta l ler ,
causant de s6r ieuses mal fonct ions.
Prot6gez votre appareil des fluc-
tuations de temp6rature ext16mes
autant  que possib le.

Su Yashica FR ha s ido contro lada
para funcionar perfectamente a tem-
peraturas ambiente de +45o hasta
-10o C. En temperaturas extremada-
mente bajas,  s in embargo,  tome las
mayores precausiones en los s iguien-
tes asuntos:
o Una pi la que puede funcionar
correctamente a temperatura ambien-
te normal  puede no desempef iarse
bien a temperaturas extremadamente
baias.  Si  e l  indicador del  contro l  de
la p i la LED no funciona,  reemplace
la p i  la por una nueva o emplee una
unidad adaptadora para pi la que se
ofrece como accesor io opcional .
a Evi te exponer su c6mara a ex-
cesivas f luctuaciones de temperatura.
Al  entrar  su c6mara a una habi taci6n
t ib ia inmediatamente despu6s de
haber la expuesto a temperaturas ex-
teriores frias o viceversa, se pueden
acumular pequef ias gotas de agua en
los mecanismos internos.  Si  se la
deja en este estado se podrfa producir
corrosi6n,  causdndose ser ios desper-
fectos. Proteja su c6mara tanto como
pueda de las excesivas f luctuaciones
de temperatura.

77s I



o N'exposez pas votre appareil i  une chaleur
extrdme. Ne jamais le la isser directement au
solei l ,  dans la boi te d gants,  le cof f re ou la plage
arr idre de votre voi ture.  L 'exposi t ion d une
chaleur extrdme risque d'affecter adversement
l '6mulsion du f i lm, de la pi le et lou du m6canisme
de l 'apparei l ,  et  de causer l ' impr6cis ion d 'ex-
posi t ion.  S' i l  est  expos6 accidentel lement d la
chaleur,  la issez l 'apparei l  refroidir  d temp6rature
normale avant d 'essayer de l 'ut i l iser.
o Chocs et  secousses, autant que l 'exposi t ion d
l 'humidi t6 et  i  l 'a i r  marin sont compt6s parmi les
causes communes de malfonct ion.  Af in d 'en
t i rer  l 'avantage maximum, prenez grand soin de
votre apparei l  et  t -6vi tez de le manipuler brutale-
ment.
o Ne la issez pas l 'obturateur  arm6 quand vot re
appare i l  es t  la iss6 inut i l i s6  pour  une p6r iode de

temps assez longue.  S i  poss ib le  re t i rez  la  p i le

de son compart iment.
o  N 'exposez jamais  vot re  appare i l  aux changes

de temp6rature soudains, car les contacts 6lec-

tr iques r isquent de s'oxyder, de ce fait  provo-

quant  une mal fonct ion due aux mauvais  contacts

6lectr iques.

o No exponga su cdmara a calores excesivos;
Nunca la  de je  expuesta a  la  luz  so lar  d i recta  o  en

la  guantera,  por taequipa je  o  repr isa de l  as iento
poster ior  de su coche.  E l  exponer la  a  ca lores

excesivos podrfa tener un efecto adverso en la

emuls i6n de la  pe l fcu la ,  la  p i la  y /o  los  s is temas de
la  c5mara,  causando inexact i tudes en las  expos i -

c iones.  S i  es  expuesta acc identa lmente a l  ca lor ,

de je  la  cdmara enf r iarse a  una temperatura
normal  antes de in tentar  usar la .
o  Los go lpes y  las  sacudidas,  asf  como las ex.
pos ic iones a la  humedad y  a  la  br isa mar ina se

cuentan entre las causas mds comunes de des-
per fectos.  Para obtener  su rendimiento mdximo,
cu ide su cdmara y  ev i te  t ra tar la  rudamente.
o  No de je  cargado e l  obturador  a l  guardar  su
cdmara,  s in  emplear la ,  durante un per fodo de
t iempo largo.  S i  es  pos ib le ,  saque la  p i la  de su

compar t imiento.
o  Nunca exponga su cdmara a cambios de tem'
peratura bruscos ya que los contactos el6ctr icos
se podrian corroer, ocasionando entonces des'
per fectos en e l  func ionamiento debido a la

insuf  ic ienc ia  de los  contactos e l6ct r icos.
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